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A

oiel mehr SBeibe aß jcgf. €d lagen überall große Strecfen 
unbebauten Sanbed, in ben æalbern mürben feiten бфо*
nungen angelegt, man tonnte überall hüten ; faß jebed @ut 
batte große ©гифег, bie поф шф1 entroaffert maren, unb 
mo bad Sieg ben größten îgeil bed fjfabreô bid in ben 
fpâten £erbß hinein feine SJÎagrung fanb. ЗФ «b« gebet 
ei anberd aud. SDîan bait überall mehr Sфaafe unb Sieb 
aß fonß ; bie SBalber ßnb oertleinert unb gerobet, merbcn 
beacfert, unb in ben поф übrigen îgeilen merben Sфonun* 
gen angelegt; bie ®гпфе ßnb abgetroctuet unb merben aß 
SBiefen benugt; аПев, mad man nur irgenb bat fbnnen un« 
ter ben ipgug nehmen, iß mit griffen bebaut, ©enn aß 
in ben 3ahren 1804, 5 unb 6 bad Setreibe fo viel galt, 
ba betain man £uß, mehr Setreibe ju gewinnen, unb aHed 
mürbe urbar gemaфt. 9?un ftnb je^t поф bie Separationen 
baju gefommen. Sie meißen tlejnen Seßler gaben bloß 
reinen Sieter, ohne SBiefen unb ohne SBeibe; bie SBeibe* 
gereфtigfeiten in fremben SBalbern ßnb abgelöß, ed miß 
аиф teiner mehr ein Stûcfфen müße liegen laßen; jeber 
benft, fe mehr er audfäet, beßo mehr wirb er ernbten, unb 
abed wirb befaet unb beacfert. Зий^Ф wollen aber bie 
£eute fфôned unb grofed Sieg gaben, unb /eben фоПапЬес 
unb Sauer, unb faß аиф bie meißen größeren Sutdbeßgec



Lr rZed około lat trzydziestu wszystkie dobra miały 

daleko więcej pastwisk niżeli teraz; wszędzie znaczne 
przestrzenie leżały odłogiem; w borach rzadko kiedy 
zakładano zagajenia; wszędzie paść się mogły trzody; 
każda prawie włość miała wielkie sapy, które niebyły 
jeszcze osuszone, a na których przez większą część 
roku aż do późnej jesieni miało bydło pożywienie. 
Teraz się to zmieniło; każde gospodarstwo utrzymuje 
dziś więcej owiec i dobytku aniżeli przed laty; bory 
zmniejszone i wyrudowanc; z nich powstały grunta 
orne, a reszty użyto na zagajenia; sapy osuszone za
mieniły się w łąki ; owo zgoła wszystko, co tylko dało 
się zorać, obsiano; kiedy bowiem w r. 1804. 5tym i 
6tym zboże tak dobrze płaciło, lud zaczął się brać 
ochoczo do uprawiania tein więcej zboża i pomnażania 
ziemi ornej. Do tego nastąpiły teraz jeszcze separacje; 
większa część małych gospodarzy posiada tylko rolę 
bez łąk i bez pastwisk, a wolność pasania w cudzych 
borach ustała w skutek regulacyi; niechce już też nikt 
zostawić kawałka ziemi bez użytku; każdy sobie myśli: 
im więcej zasiejesz, tém wiçce'j sprzątniesz — a tak 
wszystko dziś obsiewa się i orze. Każdy przytém pra
gnie mieć piękny i rosły dobytek, pomimo narzekań 
tak bolendra i chłopa, jak po większej części zna- 
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hört тли fiber SDîangel an æeibe Hagen; alfo ade fühlen, 
bag gute uub hinlängliche æeibe eine upthtvenbige Sache 
fei. €S ifl aber auch ganj natürlich, baß man je^t biejett 
Mangel immer mehr fühlt« muß зпм(феп ŒBintcr* unb 
©ommerfutter ein ©leidjgemicht fepn, man muß von beiben 
gleichviel h«ben. Sie meiften Sßirthe aber forgen bloß für 
SEßinterfutter, b. h. fut ©froh imb J^eu, unb verringern baS 
©ommerfutfcr, b. h. bie SBeibe, immer mehr, unb eben weil 
fie biefe nun ju tveuig haben, fo fehlt eö ihnen auch wieber 
am 2Binterfutfet unb fie fônnen nicht æieh genug halten. 
©aS wenige SBieh fommt mager in ben 2Binter, unb nun 
haben fie nichts als fraftlofcS Stroh Ju futtern, unb ba 
fommt ihr atmcS 2}ieh immer auS einer Sïoth in bie an; 
bere; hat bagegen baS Sieh hinlängliche 2Beibe gehabt, unb 
fbmmt in gutem ©tanbe in ben SBinter, fo fann man eS 
mit viel wenigerem gutter burфwinterп, unb eS wirb boch 
in gutem ©tanbe bleiben; fommt eS aber mager in ben 
hinter, fo fann man ihm поф fo viel geben, unb eS wirb 
mager bleiben.

ЗШе bie iffiirthe, bie fiber Futtermangel flagen, meinen 
bamit ООцйдПф ben Mangel an Sßinterfutter, unb fuchen 
oft foßbare SKitfel hervor, um benfelben ju becfen, ja fie 
faufen fogar wohl феи ober Stroh, unb fie fônnten Ьигф 
Slnlegung guter fùnfllic(>ec æeiben bent Futtermangel auf 
eine viel wohlfeilere 2lrt abljelfen. (Eine mit ©raS ober 
Älee befaete SEßeibe giebt im Frühjahr um 14 Sage früher 
unb im фегЬЦ поф 14 Sage langer ге(фПфе Nahrung, 
alfo fann man ЬаЬигф fur 4 ЭВофеп baS 2ßinterfutter 
fparen. 3« »«Ien SEßirtbfchefteii jagen bie îeute freilich» 
(фон im Slnfang 2lprll, unb bis im фегЬ(1 ©фпее fallt, 
ihr 93ie& heraus, ohne baß es braußen ettvaS ju freßen 
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czniejszych dóbr posiadaczy na niedostatek pastwiska; 
wszyscy tedy czują, iż dobre i dostateczne pastwisko 
Jest niezbędnie potrzebném ; i nie dziw też, iż niedo
statek ten dziś coraz bardziej czuć się daje. Między 
zimową i letnią paszą powinna być równowaga, to-jest 
jednej i drugiej trzeba mieć równo; większa jednak 
część gospodarzy pamięta tylko o zimowej paszy, to 
jest o słomie i sianie i zmniejsza coraz bardziej paszę , 
letnią czyli pastwiska, i właśnie że tego za mało mają, 
zbywa im na paszy zimowej i niemogą utrzymać po
trzebnego bydła. Szczupły dobytek idzie nędzny na 
oborę, gdzie go znowu na czas zimy czeka tylko uie- 
posilna słoma; i tak biedne bydlę z jednego niedo
statku (w drugi przechodzi; jeżeli zaś bydło miało do
statkiem paszy i jeżeli w dobrym stanie idzie na oborę, 
daleko mniej potrzeba paszy na jego przezimowanie, 
a jednak pozostanie przy dobrej- tuszy; skoro zaś sta
nie chudenr na oborze, można mu dawać choć najwię
cej, to jednak pozostanie chude.

Wszyscy ci gospodarze, którzy się skarżą na nie
dostatek paszy, rozumieją przez to niedostatek paszy 
zimowej i często wystawiają się na wielkie koszta, aby 
temu zaradzić, a nawet kupują siano i słomę, chociaż 
przez zakładanie pastwisk mogliby brakowi paszy w da
leko tańszy sposób zapobiedz. Pastwisko zasiane trawą 
lub koniczyną daje z pozimku o dwa tygodnie prçdze'j, 
a na zimę o dwa tygodnie dluâe'j dostateczną paszę, 
a tak można przez to na cztery tygodnie paszy zimo
wej oszczędzić. Wielu gospodarzy wypędza wprawdzie 
swój dobytek na paszę już na początku Kwietnia, a w 
jesieni póki śnieg niespadnie, nie pytając się o to, czy 
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ßnbe; ЬаЬигф фип ße ПФ «bet vielen ©фаЬеп, benn, ift 
im Frühjahr baß Sieb fфon braunen gewefen unb bat ßф 
Ьоф шф1 fatt freien finnen, weil ев nur wenige grüne 
@р1^феп fanb, fo will ев Ьав trocfene gutter im ©tail 
faß gar шф( mehr freien, unb im £erbß friert ев oft 
mehr braunen айв, aie ев an ben abgeßorbenen barten 
Prüfern Nahrung fixbet, unb wie viel SRiß vertragt Ьав 
Sieb, ber für ben Slcfer fall ganj verloren gebt, lieber* 
baupt b«ben bie meißen ^BirtbfФaften biß jegt gar feinen 
Rügen von bcm äßeibebünger, weil berfelbe ju febr jerßreut 
wirb, unb айв Mangel an Rabrung Ьав Sieb nicht viel 
unb mager mißet. 3e beßet Ьав Sieb gefüttert wirb, beßo 
fetter unb fraftiger iß аиф ber hunger, unb je mehr 
Stucfe Sieb auf einem (leinen ©(иФфеи ïanbe geweibet 
werben, um fo mehr Sortbeil wirb ber SDBeibehiinger bringen. 
3m Regbn^ grafen oft eine ÜSenge Stiicfe Sieb woфcn* 
lang auf einem gang Heinen ©tùcfchen SSiefe unb bleiben 
Tag unb Raфt auf hemfelben; епЬПф aber liegt fo viel 
SXiß barauf, baß baß Sieb шфг mehr freßen mag, unb 
ев wirb auf einen anbern glecf getrieben; ben 3Siß breiten 
bie ßeißigen Sßirtbe 1адПф aufß ®eße außeinanber, unb 
halb fann man feben, wie viel ber liegengebliebene Sßeibe* 
hunger genügt bat, benn eß wóфß fo fфbneв @raß barauf, 
baß eè in wenigen 2Вофеп ju ^>eu gemäht wirb.

3n ^odanb unb in ben Rieberlauben giebt ев ргафНде 
SBiefen, unb bie Seute bort тафеп baß fфbne @raß Ьоф 
шф( }u феи, fonbern ße weiben ев ab, оЬдНф ße gewiß 
геф1 ßeigige £eute ßnb; aber baß IMbweiben macht ihnen 
wenig ^oßen unb bringt Ьоф Viel 0elb, benn ihre Mbe 
geben viel ШЛф unb ihre £>Ф1еп werben fo fett, baß ße 
von her SBeibe an ben g^eifфer verlauft werben. SBoßten 
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bydło znajdzie jaką paszę, ale przez to nabawiają się 
wielkiej szkody, albowiem, jeżeli bydło z pozimku już 
było w polu, a niemogło się najeść, ponieważ tylko 
małą trawę zgryzało, niechce potem w oborze wcale 
prawie jeść suebe'j paszy, a w jesieni często tylko więcej 
na polu wymarznie, niż pożywienia z trawy twardej -i 
suchej znajdzie. A ileżto bydło niepogubi mierzwy, która 
prawie całkiem stracona dla roli. W ogólności najwię
cej gospodarzy niemają dotąd żadnego użytku z gnoju 
na pastwiskach pozostałego, dla tego iż ten za odlegle 
od siebie bywa upuszczany i że było z niedostatku 
pożywienia niewiele i chudą mierzwę wydaje. Im lep
szą paszę ma bydło, tc'in tłuściejszy i silniejszy jest 
gnój, i im więcej się bydła na małym kawałku pasie, 
tern większy można mieć pożytek z mierzwy na pastwi
sku. Na łęgu Noteci często się mnóstwo bydła na 
bardzo małym kawałku łąki przez kilka tygodni pasie, 
pozostając na nim dzieli i noc, a nareszcie tyle na nim 
leży gnoju, iż bydło już się tam paść niechce i wten
czas pędzą je w inne miejsce, gnój zaś pilni gospoda
rze codziennie rozgarniają i wkrótce można widzieć 
na co się przydał gnój na pastwisku pozostały, albo
wiem rośnie na niin lak piękna trawa, iż po kilku 
tygodniach na siano posieczoną być może.

W Hollandyi i w Niderlandach są wyborne łąki, 
a przecież tameczni mieszkańcy nieobracają trawy na 
siano, tylko ją wypasają, chociaż są bardzo pilnymi 
gospodarzami, ponieważ spasanie mało im robi kosztu, 
a jednak wiele przynosi zysku, albowiem krowy dają 
wiele mleka, a woły sta ją się tak spaśnemi, iż rzeźnicy 
Z łąki je kupują. Gdyby zaś tę piękną trawę posiekli 
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pe baê fd?Pne ®raê abmSben unb ju £eu шафеп, fo batten 
pe ciele Kopen bacon, unb bec reine Sewinn rourbe dm 
&tbe пгф1 fo grog fepn, alô er je^t ip. — ©aê bebe 1ф 
bier nue erjàblt, um ju beweifen, bag её пгфе гефе ip, 
wenn man blog für Sßinterfutter forgt ; guteô Sommerfutter 
ip eben fo ю1фйд. Sorbin babe {ф gefaßt, baê Sieb 
tomme bei unô immer auâ einer SRotb in bie anbere; eben 
fo gebt её aber and) bent Sieter; er foli immer fortarbeiten, 
«ИтВф Streb tmb Körner tragen, unb befommt feinen 
ober nut febr wenigen ®ip, teobureb er triebet ju Kräften 
fommen fbnnte; unb boran ip gar nicht ju benfen, baf 
man ihm Seit liege, р'ф auêjuruben, unb Ьоф ЬгаифГ er 
baê eben fo gut, alê ein ^ferb ober Stftcf Sieb ei nöthig 
bat. ©er Sider mug eben fo gut trie baê Siel) Stube 
unb Sutter baben, b. b. er fann тфГ alle 3abre griffe 
tragen, unb nmg oft unb ciel Sïip befommen, baê ip fein 
gutter, ^at ein SJirtl) fein £anb in brei gelber geteilt, 
fo tann er bie ®гафе erp in bet Srnbte Junten, weil er 
auf bet 95гафе hüten mug, unb Ьоф bat et auf berfelben 
шфгё jum Junten, unb weil er pe erp in ber €rnbte um# 
pffugen fann, fo taugt bie 9иг!ф1ипд тфг ciel, unb er bat 
im пафРеп 3al)re fф^eфrereé Korn, alô wenn er baê £anb 
гефе frftbjeitig $игефе детаф( batte. £at er baê Korn 
abgeernbet, fo wäre её gut, tmb bie Sommerung würbe im 
nad)pen 3abre ciel beffer geratben, wenn er ben Kornpoppel 
гефг halb wieber umpffugen fönnte; aber baê gebt nicht, 
weil er auf bemfefben bäten mug. Фапфе aber tbun bem 
Slcfer unb bem Sieb поф mehr ИпгефГ. Sie bebauen 
nod) einen grogen Sbeil bet Srad)e mit Kartoffeln ober 
Srbfett; nun mug baê Saab поф öfter tragen, unb baê 
Sieb bat поф mehr Slrbeit unb поф weniger SBeibe. Sluf 
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i siano z niej zrobili, dużoby ich kosztowało, a nie- 
inicliby nareszcie tyle czystego zysku, ile go teraz ma
ją. Dla tego tylko to przytoczyłem, aby dowieśdź, 
ii niesłusznie jest mieć jedynie staranie o paszę zimo
wą ; dobra pasza lalowa jest równie ważną. Wyżej 
powiedziałem, iż bydło u nas zawsze z jednego nie
dostatku w drugi przechodzi, to samo dzieje się z rolą; 
ma ona ciągle rodzić, to jest wydawać słomę i ziarno, 
a jednak albo wcale nie dostaje, lub dostaje bardzo 
mało mierzwy, któraby jej znowu siły przywracać 
mogła, a o tein ani pomyślą, żeby jej zostawić czas 
do wypoczynku, który jej przecież tak jest potrze
bnym, jak koniom lub innym zwierzętom. Rola musi 
tak dobrze mieć spoczynek i żywność jak bydlę, to 
jest nie może ona wydawać rok rocznie płodów, a 
musi być często i dobrze mierzwioną i mierzwa ta 
jest jej pożywieniem. Jeżeli gospodarz ma swą rolę 
na trzy podzieloną pola, może ugór dopiero podczas 
żniw uprawiać, ponieważ na nim paść musi, a jednak 
niema na ugorze co paść, a że go dopiero w żniwa 
zorać może, na nie wiele więc przyda się mu uprawa, 
i w następnym roku ma żyto podlejsze, aniżeliby je 
miał uprawiwszy rolą w czasie przyzwoitym. Po sprząt- 
nieniu zboża dobrzeby było i jarzyna w przyszłym 
roku udałaby się daleko lepiej, gdyby ściernisko mógł 
znowu wcześnie przyorać; ale to uie idzie, bo na 
niern paść musi. Lecz niejeden gospodarz szkodzi jesz
cze bardziej roli i bydłu, zasadzając nadto znaczną 
część ugoru ziemiakami (kartoflami) lub obsiewając gro
chem; a tak ziemia musi jeszcze czçscie'j rodzić, bydło 
więcej ma roboty a mniej pastwiska. Tym sposobem 
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bie ïïrt fann ein 3Bictb поф fo vidée unb guteô £anb 
haben, unb поф fo fleißig fepn, ec fotnmt niфt vorroâttê, 
fein £anb reich шф1 con 3<Фг ju 3abc beffer, fonbecn 
reobl gac поф fф^eфtec. SBenn ec bagegen fein 8anb fo 
тбфее eintbeilen, bag ec einen Heinecen îbeil baoon mit 
Setceibe befaete, fo fönnte ec mebc Kactoffeln bauen, ble 
geben фш viel guttec; ec mug fie abec л(ф1 vecfaufen, 
fonbecn vecfuttecn, unb bebielt аиф поф mebc £anb juc 
2ßeibe übrig. ЗФ fag«/ ibc mugt tie Kartoffeln шфг ver* 
faufen, fonbecn vecfuttecn, fie bcingen еиф ЬаЬигф mebc 
Selb, aie Ьигф ben Serfauf; j. фг vecfauft je^t euce 
alte Kuh im £erbft füc 7 îbalec, mebc giebt еиф fein 
ЗЙепГф bafûc; nun сафе 1ф еиф, vecfauft fie и!фг, gebt 
фс 1адПф 3 bid 4 SRe^en Kactoffeln, fo fcigt fie in brei 
Odonaten ungefähr 20 Sфeffe^n Kartoffeln, unb bec S^eifФec 
giebt еиф bann {um reenigften 12, аиф reobl 15 îbalec 
füc bie Kub, alfo 5 biô 8 Abater mebc alô im J£>erbft. 
Sie bot еиф unterbeffen eine Фепде *D?ift детафе, unb Фс 
habt Ьоф mebc Selb, alô wenn фс bie 20 Sфeffcl Kar* 
löffeln ju SDîacft gefahren hattet ; beim in bec Siegel giebt 
man еиф п(ф1 mebc alô 6 gSr. fuc ben Sфeffel. SSec 
ПФ nur ein »pferb halt, mug reobl bceimal juc Stabt fab# 
ren, ehe ec 20 Sфгffel baljin fфafft ; jebeömal verjebet ec 
unterreegê einige Stollen, unb fo bat ec nicht einmal 5 
baace îbalec füc feine Kartoffeln. Sßenn ibc bie Sфaafe 
тф1 ben ganjen Slßintec auf bec Saat umberlaufen lieget, 
tvo fïe oft alïeô jectreten, unb ihnen liebec ju £aufe jum 
Stcol) ober juc Siebe Kactoffeln gebet, fo battet ihr beffern 
fKoggen unb Viel mebc îKifl von ben Sфaafen. ©игф 
bie neue ^intbeilung follt ibc аиф Saab juc SBeibe übrig 
behalten ; bamit aber bie SBcibe сеф1 gut unb nahrhaft fei, 



Il

gospodarz, chociażby miał najwięcej i najlepszej roli i 
przy największej pilności nie może przyjść do niczego; 
rola jego nicpolepsza się od roku do roku, ale się 
jeszcze pogarsza. Gdyby zaś grunt swój tak podzielił, 
iżby mniejszą część zasiał zbożem, mógłby wówczas sa
dzić więcej kartofli, któreby mu przyniosły wiele paszy, 
lecz te nie sprzedać, ale spaść powinien, a nadto po
zostałoby mu się jeszcze więcej roli na pastwisko. Po
wtarzam, iż niepowinniście kartofli przedawać, ale niemi 
paść, przezco więcej zyskacie, aniżeli je przedając. 
Na przykład przedacie starą krowę w jesieni za 7 Ta
larów, bo wam nikt za nią więcej nie da; ale ja wam 
radzę, nieprzedać jej, ale owszem dawać jej co dzień 
trzy do czterech mac kartofli, to zje w ciągu trzech 
miesięcy około dwudziestu szefli, a rzeźnik da wam 
wtenczas za nią najmniej dwanaście a może i piętnaście 
Talarów’, a zale'm pięć do ośmiu Talarów więcej, niż 
w jesieni. Przez ten czas zrobi wam też dużo gnoju, 
i tym sposobem zyskacie więcej grosza, jak gdybyście 
dwadzieścia szefli kartofli na targ wywieźli, albowiem 
zwykle szefel nie płaci więcej jak półtora złotego. Kto 
tylko ma jednego konia, musi czasem i trzy razy jechać 
do miasta, nim dwadzieścia szefli wywiezie; za każdą 
rażą straci w drodze kilka groszy, a tak ani pięciu Tala
rów kartofle mu nieprzyniosą. Gdybyście przez całą zimą 
niewypędzali owiec na oziminę, gdzie często wszystko 
wydepcą, a lepiej im w domu do słomy lub sieczki da
wali kartofli, mielibyście lepsze żyto i daleko.więcej mie
rzwy. Przez nowy podział macie także zostawić sobie 
pole na pastwisko; ażeby zaś pastwisko było dobre i 
pożywne, trzeba je posiewać trawami i białą koniczyną.



12

fo mug pe mit Srae unb weigern Klee befńet werben» 
glätte bann bad £anb ein фааг ЗаЬге aie Sßeibe gelegen 
unb рф auegerubt, fo mürbe ев auch eben fo fфôneд Sc* 
treibe tragen mie Sleulanb, unb ifrr murbet menigct auefaen 
aie bie ;e§t, meniger Arbeit haben unb ciel mehr einernbten ; 
ihr bittet eben fo ciel Stroh ale bie je^f, baju nehmt the 
bie Kartoffeln, unb euer Sieh hatte im Sßinfer feine Slotfr, 
im Sommer aber batte ев gute æeibe, unb fo mire 210ев 
im Stanbc. S>ie £eute benfen nur дегоГ’ЬпНф/ ja bie Sc« 
p^er con großen Sutern tJnnen Ьав wohl thun, benn bie 
haben ciel £anb, unb menn ein Suteberr рф eine Sauern« 
mirtbfefraft taufen unb fo ешаф(еп rooffte, fö würben fie 
fagen, ja bet £err hat ciel Selb, ber fann Ьав wohl 
тафеп. Staubt св mir nur, ihr fönnt ев in euren fleinen 
ætrthfфaften unb mit eurem wenigen Selbe eben fo gut, 
unb werbet cerbaftnißmaßig benfelben IBortbeil bacon haben. 
2(иф bentt ihr, wenn Ьав £anb ein фааг jabre rufrt, fo 
wirb ев cerwilbern unb ihr roerbet ев шфг mehr jureefrt 
friegen; Ьав ip aber >пф< roabr, benn bie фиеФеп (фсЬсп)л 
bie еиф je§t fo ciel Sloth тафеп, bie perfren grabe айв, 
wenn Ьав £anb ein фааг 5abre ruht, unb ihr müßt nur 
Ьав £anb, гое1фев einige 5abre geruht bat, Ьав erffe Tlal 
геф1 Раф pflügen, bann fbnnt фг bie Schwarten ganj 
1егф1 mit bet (Egge jetreißen; Ьав jmcite Ü)?al fbnnt unb 
mußt ifrr bie fogenannte ЭВапЬфгфе tiefer pflögen. Sagt 
mir einmal, roarum fïnb benn bie £eute an ber Sle^e ober 
an ber Sßarthe ге(фег rote ihr? Sie bauen oft fo roenig 
Korn, baß ре рф Srobtorn taufen müßen, ba fagt фгА 
bie haben аиф beffer £anb; Ьав ip фе1Пф roabr, aber pe 
leiben аиф oft ciel Scfraben bei großem Sßaffer, unb fïnb 
Ьоф гегф. Sie finb aber bloß ге!ф, rocil pe im Sommer
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Gdyby więc grunt leżał parę lat pastwiskiem i wypo
czął sobie, wydałby też tak piękne zboże jak nowina, 
a mniejbyście potrzebowali ziarna do siewu jak dotych
czas, mnićjbyścic mieli roboty a daleko więcej zbio
ru. Mielibyście równie tyle słomy jak dotąd; do tego 
teraz przydajcie kartofle, a dobytek wasz nieiniałby 
pewno biedy podczas zimy, w lecie zaś nie zbywałoby 
inu na dobrem pastwisku, i tak dogodziłoby się wszy
stkiemu. Pospolicie zdajc się ludziom, iż to tylko wła
ściciele wielkich dóbr czynić mogą, bo oni mają wiele 
gruntu, a jakby dziedzic wsi kupił sobie gospodarshro 
chłopskie i tak je chciał urządzić, powiedzieliby: tak, ten 
pan ma dość pieniędzy, to on to może zrobić. Wierz
cie ini tylko, i wy możecie w waszych małych go
spodarstwach i waszym małym groszem to samo zrobić 
i w stosunku ten sam mieć zysk. Zdaje wam się też, 
iż rola spoczywając przez parę lat schwaścieje i niebę- 
dzie jéj można dać rady. Lecz to nic prawda, albo
wiem perz, któremu się opędzić niemożecie, właśnie 
niszczeje, gdy ziemia przez parę lat spoczywa; trzeba 
wam tylko rolę, która parę lat spoczywała, miałko 
podorać, polem możecie skiby łatwo bronami potargać, 
a następnie możecie i musicie głębiej odwrócić. Po
wiedzcie mi tylko, czemuż to ludzie nad Notecią lub 
Wartą lepiej się mają niż wy? Uprawiają oni nieraz 
lak mało żyta, iż na chléb kupować muszą. Dobrze 
— zwykliście odpowiadać — ale też oni mają lepszą 
rolę. Jest to prawda, lecz oni ponoszą także często 
klęski przez wielkie wylewy, a jednak mają się dobrze; 
są zaś jedynie dla tego przy dobrym bycie, że w lecie 
mają dobre pastwiska a na zimę wicie paszy; i wy 



14

gute SBeibe unb Im ©inter ciel gutter Gaben, unb ibr fhnnt 
еиф Ьигф Sraöfäen eben fo gute SBeibe fфaffen unb 
Ьигф bie Kartoffeln eben fo guteê SBinterfutter bereiten- 
3hr müßt euer gelb in 6 gelber theilen. 3<ф1 Gabt ihr 
дегсиЬпПф 3 gelber, eln^ i(l ®гафе, eine trägt Korn unb 
eine trägt Sommerung. ©etm ihr euer gelb werbet in 
6 gelber geteilt Gaben, fo bejlecft iGr bae eine mit Kar* 
toffeïn, baê anbere, waê im corigen 3ahte Kartoffeln ge< 
tragen Gat, befaet ihr mit Sommerung, Gabt ihr guten 
©oben, fo nehmt @er(Ie, (îrbfeii unb £ein, bei fфleфfem 
®oben nehmt £afer ober Sommerroggen, ©iefe grûфte 
ïônnt ihr гефе jeitig fäen, alfo аиф früh wieber abernbten ; 
wenn ihr д1е!ф паф ber êrnbte ben Stoppel umpflitgf, fo 
fattn ПФ baê £anb wieber fe^en, unb ihr fônnt in bemfelben 
-Çterbjl поф wieber SRoggen fäen, ber jumal паф ben €tbfen 
unb паф bem £ein геф( gut geraden wirb. Heber ben 
Sioggen ïbnnt ihr entroeber д1е!ф im £etbfi ober im паф* 
flen grftbfahr Sraê unb Klee oben auffäen, unb bacon 
jwei 3®bre eine fф&ne æeibe haben ; im jweiten 3ahre 
aber mußt ihr wieber Ьгафеп unb im £erb|l ^Roggen fäen ; 
auf bie 2lrt habt ihr ein gelb mit Kartoffeln, ein gelb 
Sommerung, jwei gelber ©interung unb jwei gelber ©eibe, 
unb wenn её еиф erfфeint, alê fei baê ju ciel, ben feфêten 
Sheil beê ganjen geïbeê, ober wie ihr паф eurer feigen 
Qlrt ju fpreфen fagt, ein halbeö gelb mit Kartoffeln }u 
befteefeit, unb f&tфtet ihr аиф, д!е1ф паф ber Sommerung 
wieber ©interung ju fäen, fo fônnt ihr in baê gelb, wo 
'bie Kartoffeln hmfommen, аиф поф ein Stńcfchcn mit 

Sommerung befäen, патКф baê, wo ihr baê 3ahr corher 
jur ©interung gemißet hattet unb bie Saфe auf fofgenbe 
2lrt anfangen. Sehet einmal, euer gelb ift паф eurer 
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możecie także przez sianie trawy mieć równie dobre 
pastwisko i przez kartofle przysposobić sobie na zimę 
równie dobrą paszę. Musicie grunta wasze na sześć 
pól podzielić; teraz zwykliście mieć trzy pola; jedno 
leży odłogiem, drugie obsiewacie żytem, trzecie jarzy
ną; jak tylko podzielicie grunt wasz na sześć pól, wte
dy zasadźcie jedno kartoflami, drugie, z któregoście 
w roku przeszłym mieli sprzęt kartofli, zasiejcie jarzy
ną, i to jeżeli grunt dobry, jęczmieniem, grochem lub 
siemieniem, jeżeli lichy, owsem lub jarką.

Te zboża możecie bardzo rychło siać, więc też i 
rychło sprzątać; jeżeli zaraz po żniwach ściernisko po- 
orzecie, grunt się znowu uleży i jeszcze téj samej je
sieni możecie zasiać żyto, które po grochu i po lnie 
dobrze się udaje. Na żyto możecie albo zaraz w je
sieni lub z pozimku zasiać trawę i koniczynę, a będziecie 
przez dwa lata piękne pastwisko mieli, ale w drugim 
roku musicie znowu ugorować, a w jesieni żyto siać. 
Tym sposobem macie jedno pole kartofli, jedno pole 
jarzyny, dwa pola oziminy i dwa pola pastwiska, a 
jeżeli wam się zda za wiele szóstą część całego pola, 
czyli jak zwykliście mówić pól pola kartoflami zasa
dzić i jeżeli się zarazem boicie po jarzynie zaraz siać 
oziminę, możecie w polu, gdzie mają być kartofle, jesz
cze kawałek jarzyną zasiać, to jest tam, gdzieście prze
szłego roku nawieźli gnój na oziminę i rzecz tę tak 
przedsięwziąść. Uważcie tylko, wasze pole jest po
dług waszego sposobu podzielonćm na trzy pola i wy
gląda teraz w roku 1836. tak:
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bisherigen 2frt in broi îijeile geteilt unb fieOt je^t im 
3aijre 1836 fo auS:

L П. HL

1836 ÏSintetung.
eontmcntna 

unb 
etwaä .«artoffetn.

(Otarte unb 
etwas 

Setne» ober lOicfcn.

§0?апфе hüben аиф bie .Kartoffeln in bet ®гафе, unb 
faen дк!ф паф ben Kartoffeln wieber Koggen; baö taugt 
aber шфЬЗ, benn ber SÄoggen wirb паф ben Kartoffeln 
feiten ober nie eine gute Srnbte geben; fie фип viel beffer, 
bie Kartoffeln in baS Sommcrfclb unb bie €rbfen in bie 
®гафе ju bringen. #ier ijł alfo bie Siebe bon ben æir* 
then, bie bie Kartoffeln im Sommerfelbe haben. Зîiфt 
wahr z bie Sommerung gerat!) еиф feiten геф1 gut? am 
Афег^еп geratljen bie Kartoffeln unb bie aßinteruiig, alfo 
biefe griffe muffen аиф ant meiften gebaut werben. 
ifï belfer, фг faet etwas weniger Sommerung auô unb flccft 
bafür mehr Kartoffeln. ®ei eiiier SCBirtl^aft bon 90 SDior» 
gen hattet Фс ûn ©ommerung unb (Erbfen etwa 30 €D?or< 
gen, bet ber neuen Sintheilung foOt ihr Ьоф 16 bis 
20 borgen haben, unb befact ihr bie ©arten mit Somme« 
rung, fo wirb рф ber Serlufl wohl ganj аиЗдМфеп. Sis 
je^t habt il)t immer febr biel 5D?i|l in eure ©arten gefahren, 
unb ЬоФ тф1 biel Kartoffeln bariu geernbtet, weil eô niфt 
gut ift, wenn alle 3<Фсе biefelbe ^гиф1 auf benfelben glecE 
fommt; nun bringt nur allen 5J?i|l unb alle Kartoffeln aufS 
Selb unb befaet bie ©arten mit Sommerung; eô fïecft biet 
alte Kraft in bett ©arten unb fie haben feit langer Seit 
fein ©etreibe getragen, ba wirb её gauj ргафбд batin 
Wûфfen; im erfleu fönut ihr ©erjle unb im jWeiten
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III.i. П.

1836 Ozimin*.
Jarzyna 

cokolwiek kartofli.

U^ór 
i cokolwiek grochu 

lub wyki.

Niektórzy maję też kartolle w.ugorze, i sieję zaraz 

po kartoflach znowu żyto, ale to nic warto, bo żyto 

po kartoflach nigdy albo rzadko tylko dobry plon wyda ; 

lepiejby zrobili, gdyby kartofle zasadzili w polu ja- 

rzynnéin, a groch na ugorze zasiali. Tu więc jest mowa 

o gospodarzach, którzy maję kartofle w polu jarzynnem. 

Nieprawdaż, iż jarzyny rzadko się udaję, a najlepiej 

kartofle i ozimina ; trzeba więc one najbardziej upra

wiać. Lepiej jest, że mniej jarzyny wysiejecie, a za 

to więcej kartofli zasadzicie. W gospodarstwie 90 mor

gów obejmujęcem mieliście jarzyny i grochu około 

30 morgów, przy nowym jednakże podziale macie mieć 

15 do 20 morgów, a jeżeli ogrody obsiejecie jarzynę, 

szkoda zapewne się zupełnie wyrówna. Dotychczas 

zawszeście bardzo wiele gnoju na ogrody wywozili, a 

jednak nie wiele kartofli zbierali, a to dla tego, że nie 

jest dobrze, używać co rok ten sam grunt pod jedno 

i to samo nasienie. Wywoźcież teraz tylko wszystek 

gnój w pole i kartofle na nie'm sadźcie, a ogrody za

siewajcie jarzynami. W ogrodach grunt ma wiele da

wnej siły, a że już dawno zboża niewydawał, będzie 

wybornie rosło; w pierwszym roku możecie zasiać ję

czmień, w drugim owies, lub koniczynę z jęczmieniem 
2
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3<^Jre -Çïafer berin bauen, ober 5Пгг unter bie @ei'Pe facti 
unb biefen einige 3nbre benu^eu; её ip febr angenehm, naße 
benn £gufe einen ф1феп ©raêgartcii ju babeu. SBenn ibc 
alfo nid>t fo oiel ®ip habt, um ben fernsten îbeil eureê 
gelbeê ju Kartoffeln bcntiPcn ju fönuen, ober menu ibe 
glaubt, baê waren ju viel Kartoffeln, fo tbeilt nun baê 
gelb, roekßeö æinterung getragen bat, in jwei ïbeik ben 
einen îbeil laßt jur SBeibe liegen unb ben anbetn befâet 
mit Sommerung unb Kartoffeln ; in ben beiben anbern gel* 
beru niad)t её поф, fo wie ibrô immer gemalt habt; euer 
gelb mürbe alfo im ппфреп 3abce 1837 fo auêfeben:

г II. ш.

1837

1.

Sl'eibe.
gemme!
Vinn: Kilb 

Aartófftlii.

Qlradic unb 
etwnä 

@ï(’fcii oter ætefen.
Œintinina.

Seit SDîift mußt фг fe biel mie möglich» ju Kartoffeln 
betroenben, bamit ibr nur erp mit bem Kartoffelbau oor« 
märtö tommt; аиф müßt ibr In ben erften fahren иоф 
гифГ barau benfen, SJîabeflee ja bauen, fonbern nur erp 
fur beffere SBeibe folgen, unb baju ip ber roei|je Klee, b. b» 
ber weipbliibenbe, beffer alê ber rotbe; euer £anb bat поф 
ju wenig Kraft unb ip biê je^t immer ju Раф gepffûgt, 
pin rotbeii Klee gut bringen ju tönnen, fpàter roirb рф 
baê fфon pnben. SBir wollen nun jebeö ber (ефв gelber, 
bie fo паф unb иаф entpeben, einen ®ф1ад nennen unb 
ibm eine Kummer geben; barum babe <ф biet 9îo. 1 unb 
9îo. 2 bereit’ gefфrieben. SRun fonmtt baê ЗаЬс 1838, 
ba würbe euer gelb fo auêfebcn :
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i używać jéj lat kilka; bardzo jest przyjemnie mieć 

przy domu taki ogród z trawę. Jeżeli więc niemacie 

tyle gnoju, aby szóstą część pola na kartofle wymię- 

rzwić, albo jeżeli myślicie, że będziecie mieli za nadto 

kartofli, podzielcie pole, na którem była ozimina, na 

dwie części, jednę część pozostawcie na pastwisko a 

na drugiej zasiejcie jarzynę i zasadźcie kartofle; w dwóch 

innych polach tak róbcie, jakeście dotąd zawsze robili. 

Pole wasze wyglądałoby w r. 1837. tak;

1837

Ш.
1.

Pastwisko.

2t
Jarzyna 

kartofle.

Ugór 
i cokolwiek grochu 

lub wyki.
Otunina.

Gnoju musicie użyć ile możności pod kartofle, aby- 

ścic tylko uprawę kartofli trochę polepszyli. Niemusicie 

też o tern myśleć, aby w pierwszych latach uprawiać 

koniczynę do sieczenia, ale musicie się naprzód starać 

o lepsze pastwisko, a do tego lepsza jest biała koni

czyna, to jest biało kwitnąca niż czerwona ; grunt 

wasz ma jeszcze za mało mocy i dotychczas zawsze 

jest za miałko orany, aby mógł dobrze wydawać czer

woną koniczynę; później wszystko się znajdzie. Naz- 

wijiny każde z sześciu pól, które jedno po drugiem 

powstanie, oddziałem i dajmy mu numer ; dla tego 

oznaczyłem No. 1. i 2. Następuje teraz rok 1838. 

w którymby wasze pole tak wyglądało :
2*
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Зп Э?о. 3 mû§f ibr uber bie SBiutcrung im gritbjahc 
elroaë @raë unb Klee fńen, weil biefet ®d)lag jtvei 3abre 
jur æeibe liefen bleiben (oll. 2Bie baè @rad> unb Klee* 
facn gemacht roirb, will id) еиф пафЬег поф befd;reiben. 
Stun fommt baë jabt 1839 :

I. П. III.
1. 2. 3 4.

1838
(^PIHniC; 
run a unt 
^.ivroficin.

е.-1'fen. æint.' ниц. ÎS cite.

T. IT. in.
I. О 3. 4. 5. 6.

1839 frOfen. biojäcn. ü'efiKtc 
^ClvC. æeibe. Яоисп.

gomme: 
гипд unO 
S.irtoifcln.

Sßenn il)t её fo mad)t, rote !ф её bier Ьefфrteben babe, 
fo febt ibr, bag bie iSerânberung gar шфг fo grog ift unb 
гиф auf feine 2ßeife ©фаЬеп bringen bann; фг behaltet 
eben fo oiel Sßinterung alb ibr früher battet, etroaê Som* 
merutig verliert ihr jroar, bagegen habt ibr ntebr Kartoffeln 
unb €cbfen, ober SEBicfen unb mehr 2Beibe; 1ф fage Srbfen 
ober æiden, benn roo bie Scbfen пгфГ gut geraden, ba 
tbut man roobl, an фге Stelle Sßicfen ju faen, namentlich 
wenn bie €rbfen nicht gut lodjen rooHen; aber man muß 
nie Stbfen unb SSJicfen bicbt neben einauber faen, fonfl 
»ermifdjt ftd) ber 181ифеп|ТаиЬ unb bie Srbfen werben 
fфleфter. 3™ 3eb« 1840 gebt её nun fo weiter; in 
SRo. 1 waren 1839 €rbfcn, bereu Stoppel roirb mit SKoggen
befaet, alfo 1S40 (lebt in Sïo. 1 SRoggen. 9îo. 2 trug
SRoggen, ber mit Klee unb @ra3 befaet roirb, unb ift nun
1840 befaete 2Beibe. Sto. 3 ift 2ßeibe, bie fpaterbin ge»



nieco trawę i koniczyną, dla tego że oddział ten ma 
dwa lata być pastwiskiem. Jak trzeba trawę i koni
czynę siać, później wain powiem. Teraz następuje- 
rok 1839.:

I. II. IIL

1839

1.

Groch.

3.

Pastwisko 
Zasiane.

4.

Pastwisko.

5.

Zyto.

6.

Jarzyna- 

kartoile»

Jeżeli tak zrobicie, jak wam tu opisałem, zobaczy
cie iż odmiana wcale nie jest tak wielka i wcale nie 
może szkodzić; macie również tyle oziminy, ileście jej 
przedtem mieli; ubywa wam wprawdzie trochę jarzyny, 
ale za to macie więcej kartofli i grochu lub wyki i wię
cej pastwiska; mówię grochu lub wyki, bo gdzie się 
groch nie uda je, lepiej jest siać wykę, szczególniej 
jeżeli groch nieudaje się wrzący, ale nietrzeba nigdy 
grochu i wyki blisko siebie siać, bo wtenczas mięsza 
się z sobą pył kwicia i groch staje się gorszym. W 
roku 1840. tak dalej się robi; w numerze 1. był roku 
1839. groch, którego ściernisko obsiewa się żylein, a 
zatem w roku 1840. jest pod numerem 1. żyto. Pod 
numerem 2gim było żyto posiane koniczyną i trawę, 
w roku 1840. będzie więc pastwisko. W numerze 3cim 
jest pastwisko, które później zostanie na ugór obrócę-
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Ьгаф! Wirb.
Sommerung.

Ko. 4 Koggen. Ko. 5 Äarfoffeln unb
Ko. 6 (Srbfen; alfo baê gelb fieht fo auê:

1840

1.

Я <4 »en.

2.

5ßcibe.

3.

SBcibe.

4.

Йоздеп.

5.

.Siwfoffelit 
unb (ЛОНГ 
mîvutig.

6.

ertfen.

ЭВепп ihr biefe 2В!гфГФа^ bis hierher werbet Ьигф* 
geführt haben, fo werbet ihr fфon £uR befommen, einen 
ganjen (Schlag mit Äartoffeln ;u bebauen, unb ich möchte 
еиф auch baju rathen, benn baö wirb еиф аиф junt 
SRâhetlee oerhelfen ; folgt meinem Каф ; Ьетпаф würbe 
nun euer gelb im 3<»bre 1841 fo auêfehen:

1841

1.

SBcibe.

2.

SBeibt

3.

Koggen.

4.

Æartonctn.

5.

grbfen.

(somme! 
rung mit 

rotlieni Slee.

6.

Koggen-

dgłier fiiibet ihr gegen bie frfiheten Sfabre wieber eine 
S^Bweiфlmg, натНф in Ko. 5 muffen lauter Srbfen (rehen, 
unb гф habe hier gefфrieben Srbfen uub аиф Sommerung, 
mit гофет Ätee ; baë fomrnt bähet, ihr foflt nun SRaheflee 
Baben, unb iф will еиф bereben, fimftig аиф etwaâ weniger 
fæinterung ju bauen unb einen Theil eineö /eben ©ф1асе^ 
brei 3<Фге lang mit .ftlee ruhen ju (affen. 21иф über ben 
гофеп Älee fatrn man @raö faen, bann ifl in bem 3<Фге, 
wo man ihn abweiben wid (benn in ber Kegel ijl et aß 
SRńheflee nur ein Sfabr gut ju Ьгаифеп), bie UBeibe um 
fo beffer. Älee barf тфг ju häufig auf biefelbe ©teile 
fommen, fonft wid ba3 2anb feinen mehr tragen; Ьигф bie 
€Dlifфung mit ®ra3 bet man biefeft Weniger ju fugten, 
unb bei biefcr (Sinfheilung fomrnt ber rothe Я1ее аиф nur 
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веш. Numer 4. żyto. Numer 5. kartofle L jarzyny.
Numer 6. groch. Pole więc tak wygląda:

1 2. 3. 4. 5. 6.

Żyto. Kartofle
Pastwisko. Pastwisko. Zyto.

Jarzyna.
Groch.

Jeżeli gospodarstwo wasze aż dotąd w ten sposób 
doprowadzicie, nabędziecie ochoty do zasadzenia całego 
oddziału kartoflami i jabym wam to radził, bo tym 
sposobem będziecie mogli mieć koniczynę do sieczenia. 
Usłuchajcie mojej rady; pole wasze będzie w r. 184L 
wyglądać :

1.

Pastwisko.

2.

Pastwisko.

3.

Zyto.

4.

Karti tle.

5.
Groch

6.

Żyto.
Jarzyna 

z czerwona 
koniczyny’

Tu znowu różnicę w stosunku dawniejszych lat 
spostrzegacie,, to jest pod Nrm 5. musiał tylko sam 
groch być siany, a ja tutaj napisałem groch i jarzynę 
z czerwoną koniczyną, a to dla tego uczyniłem, aby- 
ście teraz mieli koniczynę, do- sieczenia i radzę wam' 
na przyszłość uprawiać mniej, oziminy, a część jednę 
każdego oddziału pola przez trzy lata z koniczyną dla 
wypoczynku roli zostawić. Można także czerwoną ko
niczynę posiewać trawą, a wtedy w roku, w którym 
ma być spasaną tern lepszćm będzie pastwiskiem, bo 
jako koniczyna do sieczenia zwykle tylko przez lato 
jedno może być użytą. Koniczyna nicpowinna za często- 
być sianą na jednem miejscu, gdyż nareszcie się nic 
uda; przez zmieszanie zaś jej z trawą mniej się tego 
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яПе 12 ЗлЬге auf biefelbe (Stelle. ЗЬе foDt feinen ©фаЬеп 
ЬаЬигф haben; Der eine Sheil be8 Koggenô fommt immer 
auf £anb, гое1фей geruht bet ; euer £anb roirb паф unb 
паф immer triftiger, unb ba roirb auf einem borgen fo 
viel ftebcn, roie fonft auf jroeien ; ihr bebt alfo feinen 
€фаЬеп, wenn ihr аиф ein »paar borgen roeniger mit 
Koggen befaet. 3m ЗаЬге 1842 roerbet ihr alfo bloß ein 
unb einen halben ®ф1ад Sßintecung haben, unb euer gelb 
ftebt bann fo au$ :

1. 2. 3. 4. 5. 6.

iStibc. SiojS.’n. fi.u’toffetn.
@т1ч'еп. Коадсп.

æeiïe.Êi’imne« 
гипц iiiit 

vorljent siec.
Швезиге.

2Iuf biefe 2frt roirtbfchaftet nur einige 3abte fort, bann 
habt ihr bie ёафе fфon gelernt, unb ihr roerbet bon felbft, 
Wenn euer Slcfer oon 3abc ju 3abt an Äraft junimmt, 
поф einige Sfenberungen oornebmen.

€uet ©ungerbaufen roirb ПФ аиф fo vergrößern, baß ihr 
roerbet im Staube fepn, mehr alä einen ®ф1ад ^ЬгПф auâ* 
jubńngen, unb fo fónnt ihr bann bem ®ф1аде, ber Kube 
gehabt bat, аиф etroaô Dunger geben, unb fïatt Koggen 2Beb 
jen faen, ober J. 1843 in Ko. 5 bie Raffte, bie гофеп 
Jïlee gehabt bat, bungen, unb roenn ihr (фгоегеп ©oben habt, 
bicfen Sheil mit Kapö befaen, unb im ЗаОее 1844, roo ganj 
Ko. 5 mit Koggen befaet roerben foli, ben Sheil, bet Kapö 
gehabt bat, mit SBcijen befâen. .Çuer in ber SabeHe Ko. I. 
habe 1ф bie ganje gi^tfolge jufammeugeflellt unb biê juin 
ЗаЬге 1848 Ьигфде^ЬП. ЗВег ben Uebergang fo allmńlp 
lig тафь tanu feinen €фаЬеп ЬаЬигф haben, unb uur 
bie £anbroirtbe, bie ju рК^Пф unb mit einem SRal SllleS 
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obawiać należy i podług tego podziału tylko co 12 lat 
koniczyna na te'in samem miejscu wypadnie. To wam 
żadnej szkody nie przyniesie; jednia część żyta pójdzie 
zawsze na ziemię wypoczętą ; rola wasza będzie co raz 
mocniejszą, a wówczas na jednym morgu będzie żyta 
tyle, ile dawniej na dwóch; nie stracicie więc na tern, 
chociaż parę morgów mniej żytem obsiejecie. W roku 
1842. będziecie przeto tylko półtora oddziału oziminy 
mieli, a wasze pole będzie tak wyglądało:

1.

Pastwuk .

2.

’ Zyto.

3.

Kartofle.

4.
Groch.

5.
Zyto.

6.

Pastwisko.Jarzyna 
z czerwoną 
konlczvną.

Koniczyna 
du 

sieczenia.

Gospodarujcie tylko w ten sposób przez lat kilka, 
a pojmiecie go i sami różne porobicie odmiany, skoro 
wasze grunta od roku do roku coraz więcej mocy 
nabiorą.

Mierzwa o tyle się też wam powiększy, iż będzie
cie mogli co rok więcej niż jeden oddział wymierzwić, 
a tak potraficie nawet oddziałowi, który wypoczywał, 
udzielić nieco mierzwy i zamiast żyta siać pszenicę, 
albo n. p. r. 1843. w numerze 5. połowę, na której 
była czerwona koniczyna, wygnoić, i jeżeli macie mo
cny grunt, część tę zasiać rzepiem, a w roku 1844. 
w którym cały numer 5. ma być żytem zasiany, tę część 
na której był rzep, pszenicą obsiać. Tu w tabeli Nr 
1. wypisałem, jak płody mają po sobie aż do r. 1848. 
następować. Kto tak zwolna od jednego do drugiego 
przechodzi, nie może na tern szkodować, i tylko ci 
gospodarze, którzy nagle i od razu wszystko na polu 
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auf bent ^etbe oerànberten, bie ßnb mehr rftcfroàrtS ate 
OorroartS gefommeß. Nun roerbet Hjrfagen: roie ftebt
baS bunt auê, roer tenu baS tm .Kopfe bebaken! Unb ihr 
fbnnt mir glauben, её iß ©tel leichter ju behalten unb eint 
facher, als bei ber £)reifelber*2Birtbfchaft ; febet nur einmal 
bie Heine, burch fedj& ЗЗДге Ъигфде^ЬПе Tabelle No. П. 
non einer S^reifelbeг^æirtbfфaft an, roie oiel graue ®гафе 
ift ba, bie nichts tragt, roie fchroec iß её $u behalten, roo 
man in ber ®гафе nor 3 ober vor 6 ЗаЬ«п gebilligt 
bat, ober im Sommerfelbe, roo man Ьоф jebeëmal ben 
£ein, ben £afer, bie Serße, bie ^artoßeln auf einen anbern 
gierf bringen roili, als roo ße nor 3 fahren geßanben 
haben ; baS iß oiel |фгоегег ju behalfen, als bei einet 
<5chlag--Üßirtbfd)aft, roo alles fo regelmäßig fortgebt. Unb 
baß шлифе Birthe тфг oorroârtS gefommen ßnb bei ^фего 
Neuerungen, baS liegt аиф baran, baß ße auf ihrem bisher 
[ф1ефс unb fraftloS beroirtbfchafteten 21cf ec biefelben 5гиф(е 
bauen unb biefelbe §гиф(^1де mit einem SJîale einfiibren 
wollten, bie ße auf anbern (Sutern fanben,. unb ЬеЬаф(еп 
шфГ, baß auf jenen (Sutern fфon oiel mehr .Kraft unb 
eine gan; anbere .Kultur im 2lcfer fei, als bei ihnen, unb 
barum roerbet ihr аиф, wenn euer 2lcfer ben feфëßthrigen 
Umlauf паф biefer neuen 2kt erß eitu ober iroeimal Ьигф/ 
дешаф( bat, anbere ^гиф(е bauen unb eine anbere §гиф(> 
folge mit Nu^cn einfubcen t&nnen. 3. beim erßeu 
Umlauf rathe 1ф еиф nur Jum SBeibeflee, beim groeiteti 
Umlauf (фоп jum Wîabellee, unb roenn euer ®oben fouß 
baju geeignet tß, beim britten Umlauf gar ju NapS unb 
SBeijen. SEBoUt ißt aber Ьпгфаиё bei eurer ©reifelbert 
ЗВкФ(фак bleiben, fo will 1ф еиф поф ein Mittel fagen, 
roie фг eS ganj leidet [фоп etroaê oerbeßern Ebunt.
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poodmieniali, więcej stracili, niż zyskali. Ale otoż po
wiecie teraz, Jakżeto pstro wygląda; komu się to w gło
wie pomieści! Lecz wierzcie mi, iż to daleko łatwiej 
spamiętać i to jest prościej, niż przy gospodarstwie 
trzechpolowem. Zapatrzcie się tylko na tę małą na lat 
sześć urządzoną tabelę pod Nr. 11. gospodarstwa trzech- 
polowego, ile to tam jest próżnego ugoru, co nic nie 
przynosi, jak trudno jest spamiętać, gdzie się mierzwiło 
przed trzema lub 4ina laty, lub w polu jarzynne'm, 
gdzie staramy się len, owies, jęczmień, kartofle zawsze 
na inném mieć miejscu, niż gdzie były przed 3ma laty; 
to daleko ciężej spamiętać, jak przy gospodarstwie wie- 
lopolowém, gdzie wszystko tak regularnie po sobie 
następuje. A że niektórzy gospodarze niepoprawili 
stanu swego przez takie nowości, ta tego przyczyna* 
iż na swojej roli, na której dotychczas źle i bez nale
żytego mierzwienia gospodarowali, te same płody upra
wiają i od razu chcieli zaprowadzić ten sam płodo- 
zmian, który w"innych dobrach widzieli, a niczaslanowili 
się, iż tamte już daleko więcej mocy miały i że wcale 
inny był stan ich uprawy, a niżeli u nich, i dla tego 
też, skoro rola wasza raz lub dwa razy przebiegnie tę 
sześcioletnią kolej podług nowego sposobu, dopiero bę
dziecie mogli inne płody uprawiać i inny płodozmian 
z pożytkiem zaprowadzić. Na przykład przy pierwszym 
przebiegu radzę wam tylko koniczynę na pastwisko, 
przy drugim przebiegu już koniczynę do sieczenia, a 
jeżeli grunt wasz jest do tego zdalny przy trzecim prze
biegu nawet rzep i pszenicę. Jeżeli zaś koniecznie 
chcecie pozostać przy trzypolowe’m gospodarstwie, tedy 
wskażę wam jeszcze jeden sposób do niejakiej poprawy.
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rnftgt ini wo euer S3ief> поф im Soinmerfelbe
ober auf beu ŒBiefen weiben fann, bi» ®гафе umpßftgen, 
gut abeggen unb mit Änorid) (Spbrgeb Spergula arvensis) 
befńen; ber гоафЦ febr гаГФ, фг fónnt euer 93iel) bann 
barauf roeiben, unb fo werbet фс Ьоф viel beffere Sßeibe 
haben alê biê jeÇt, аиф wirb baô febr jeitige Umpfliigen 
ber ®гафс febr helfen ; оегффГ baê einmal mit einem 
fleinen Stiidd)en in ber ®гафе. ©er Same von bem 
Spbrgel ф аиф leidjt ju gewinnen, unb wenn фг nur ein 
fleineö Studien junt Samen fteben lagt, ba fönnt фг 
eine ganje ©lenge baoon ernbten, unb wenn фг einige 
Ouart Samen hobt, fo fbnnt ihr ein großeß Stud bamit 
befaeti, beim er wirb fo gefaet n>ie ЭДофи Зид(сгф wollte 
1ф eud; aud; fagen, @raö unb Älee wirb аиф fo gefäet. 
3bt mußt über Sraö unb Älee тф1 jufammen ппГфеп, 
fotiß faet фг ипдМф; bie Äleetbrner ßnb fd^werer alê bet 
Sraëfamen unb würben alle auf eine Seite fliegen; ihr 
mußt alfo erfl Я1ее fâen unb bann baê Sraö baruber. 
treffet ihr grabe feudjte SBitterung, fo Ьгаиф! фг alle bie 
Samen gar nidjt unterjueggen, fie faugen Оф von felbfl 
in bie ®rbe hinein; i|î её aber feljt trotfene SßJittenmg, fo 
egget ben Samen einfh^ig mit 1е!ф1еп Sggen ein. $Wif» 
unterpflügen müßt фг ben ®ra$, unb Äleefamen niemals 
fonft gebt er шф! auf, wenn er ju tief in bie €rbe fommt; 
auf ftarfcm ©oben fann man ihn bei trodener SEBitterung 
aud) mit einer leidsten ЯВаЦе anwaljen, fiatt ibn ju eggen. 
SÄuf faubigem ®oben i(l baö SBaljen тф1 gut, bie Ober» 
flad)e wirb bann febr leidet vom SEBinbe weggenommen unb 
bie SBurjeln ber ф^апден entblößt. 3n bet Siegel faet 
man eine <D?e§e Älee, rvo man einen Sdjeffel ®er|łe аиё* 

gefaet b<d>
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Z pozimku, gdzie bydło wasze może się jeszcze paść 
w polu jarzynnem lub na łąkach, musicie podorać 
ugór, należycie powlec i zasiać sporkicm (spcrgula ar- 
vensis), który bardzo szybko rośnie, a potem możecie 
na nim wasze bydło paść i tym sposobem pozyskacie 
lepsze pastwisko od dotychczasowego ; także rychłe 
podoranic ugoru wiele pomoże. Doświadczcie tego na
przód na małym kawałku ugoru ; nasienie sporku (p^ięć 
kolan) możecie także łatwo osiągnąć ; przeznaczywszy 
mały kawałek na nasienie, możecie z niego zebrać 
wielką ilość, a mając kilka kwart nasienia, możecie nim 
znaczny kawał obsiać, albowiem sieje się podobnie jak 
mak; cliciałem wam także zarazem powiedzieć, iż tra
wa i koniczyna tym samym zasiewa się sposobem, lecz 
nie trzeba mieszać do kupy trawy i koniczyny, gdyż- 
byście nierówno siali ; ziarnka koniczyny są cięższe od 
nasienia trawy i wszystkieby padały na jednę stronę ; 
musicie więc najprzód siać koniczynę, a potem dopiero 
na nią trawę. Jeżeli trąbcie właśnie na wilgotną porę, 
nie trzeba wcale tych nasion powłóczyć: same się one 
wbiją w ziemię ; jeżeli jest wielka posucha, to je raz 
przejdźcie lekko broną. Nie powinniście też nigdy zao
rywać nasienia trawy i koniczyny, bo nie wznijdzie, 
skoro będzie ziemią za nadto przyciśnione, na mocnym 
gruncie można je podczas suchej pory zamiast brono
wania lekkim wałkiem powałkować. Na piaszczystym 
gruncie wałkowanie nie jest pożyteczne, albowiem po
wierzchnią ziemi bardzo łatwo wiatr bierze, a korzonki 
rośliny zostają bez ziemi. Zazwyczaj sieje się meca 
koniczyny, gdzie się wysiewa szefel jęczmienia.
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^ure grndjtfoffle Gei bec ©reifeIber*æirфfфaft, b. &. 
tie 2lrt, wie £ф bie griid;te паф einanbec folgen, iff biefe :

©interung, 
Sommerung unb .Rartoffeln, 
Зэгафе unb Srbfcn,

unb bann fangt wiebcr bie 2ßinterung an; auf ber ®гафе 
habt ibc eure 2Beibe, um biefe etwaö ju oerbeffern, fóunt 
ibr* unter bie Sommerung etwaê Jïfee fâen, unb fo wirb 
euer 23ieb Ьоф etwaê mehr ju freffen haben, alê auf bec 
gaiij unbefaeten ®гафе. ©iefeê iff alfo eine jWeite 2lrf, 
bie ©reifelber-'2Birtb|^aft etwaê ju oerbeffern.

SSJoHt ibr aber ju ber Seфêfelber^5îBirtbfфaft über* 
geben, fo iff ber hefte Anfang ber, baß ihr eg еиф ftberlegt, 
wie ibc baê gelb tbeilen wollt, benn bie gelber muffen fo 
iiegen, baß ibr oon eurem £ofe leidet auf jeben €ф1ад 
fommen fbntit, unb bann nehmt einen baoon, ber fegt 
Sommerung tragt, unb fâet Ælee* unb Sraêfamen barîiber, 
fo werbet ihr im ^)erbß unb im паф(1еп 3abre fфon gute 
2ßeibe haben; auf bie 2lrt wirb пФ ber Slufang am 1е1ф* 
teßen тафеп. ©aê Sammeln ber Ôraêfamen iff gar niфt 
fo fd)wer, ^фГ еиф nur einige Äenntniß baoon ju ver* 
fфa^fen; eö waфfetl an allen 2Begen, Srabenratibern unb 
©renjrainen fo viel fф6ne Sorten Staê, gebt ba nur 
Щф(ипд im 3“^ unb Sluguß, wenn fte reif werben, ba 
fount фг oiel fammeln, unb einige ®(1ЬегдгоГфеп fann Ьоф 
ein jebet oon еиф erübrigen, um ЙФ für ben Slnfang einige 
^funb ju faufen. ©ie heften Sorten ftub : Æammgraê, 
finaueb ober £utibêgraô, ©lanîgraê, Diiêpengraê, îimothei» 
ober £iefфgraê, franjbfï|^)eê ober епдП|*феё Siepgraê, ЭСиф* 
graê unb ?^Jtefellfфwingel.
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Wasz płodozmian przy trzech połowem gospodar
stwie czyli zwyczaj, w jakim płody po sobie następują 
jest taki : Ozimina,

jarzyna i kartofle, 
ugór i groch, 

a potem znowu idzie ozimina; na ugorze macie past
wisko. Aby to cokolwiek polepszyć, możecie w jarzynę 
trochę koniczyny zasiać ; a tak bydło wasze będzie 
miało więcej co zjeść, niż na nieposianym ugorze. Ten 
tedy jest drugi sposób polepszenia nieco gospodarstwa 
trzechpołowcgo.

Jeżeli zaś obierzecie szcściopolowe gospodarstwo, 
najlepiej zacząć od zastanowienia się nad podzieleniem 
gruntu; albowiem pola tak muszą być podzielone, iź- 
byście z waszego podwórza łatwo dostać się mogli na 
każdy oddział, i potem woźcie jedno z nich, które te
raz zasiane jest jarzyną i zasićjcie na nim koniczynę i 
trawę, a będziecie już w jesieni w następnym roku 
dobre mieli pastwisko; od tego można będzie najłatwiej 
zacząć. Zbieranie nasion trawnych nie jest tak dalece 
trudnćm ; starajcie się tylko z niemi poniekąd obeznać; 
przy wszystkich drogach, po brzegach rowów i mie
dzach granicznych rośnie bardzo wiele pięknych gatun
ków traw ; dajcie tylko baczenie w Lipcu i Sierpniu 
na ich dojrzewanie, w ten czas ich wiele będziecie mogli 
nazbierać, a na kilka trojaczków potraficie się przecie 
zdobyć, aby kupić na zaczęcie kilka funtów. Najlepsze 
gatunki są : Grzebienica tęga, psia trawa kupkowa, lisi 
Ogon łąkowy, ostrzyca, trawa wiechowa, brzanka, ży
cica trwała czyli rajgras francuzki i angielski, tomka 
wonna, i kostrzewa łączna.
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33ieïlei<^>t babt ibr in eurer JJîâbe irgenb jemanben, 
ber bad »ergebt, fold) eine Sintbeiluug дц madjen, ben 
mußt tl;ç barum bitten, bag er еиф babei helfe, batin 
wirb ed ganj lcid)t geben. ®el)t einmal biefe Heine 
^arte an; etß mat bie ®!гфГфа^ in brei gelber ge> 
tbeilt, trie bie fdjmarjen £inien ed jeigcn ; nun wollen 
wir ed tn feфd gelber tbeilen , alfo jebed gelb in 
jroei îbeile; mir jieben blog in ber ®itte quer herüber 
oon а паф b eine £inie, fo iß jebed gelb in jWet gelber 
getbeilt; alfo nun finb cd feфd gelber, unb bie wollen toit 
mit S^Olen benennen: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 3m »origen 
3abre, aid id? biefed ®ифе1феп Дит erßen $Wale fфrieb, 
ba babe id) еиф geratben, jeben ®ф1ад cured gelbed, tvenn 
er an bie 9£cit>e fommt, brei Jut 2Beibe ruben ju 
laßen unb nur einen ®ф1ад mit SBintcrung ди befaen; 1ф 
habe mir aber feitbem bie ®афе поф belfer überlegt unb 
ein guter greunb bat mir geratben, еиф fîttd erße nur bie 
jweijäbtige SKube anjupreifen, unb bad will id) аиф 
tbun, bamit ibr ja im Anfang feinen Sluêfatl an SBinter* 
gctreibe erleiben foUt; fpaterbin werbet ibr ben Slu^en ber 
Stube unb ber guten SBelbe fd)on einfeben, unb bann fbnnen 
wir aud) jum £beil breijabrige Oiube eintreten laßen unb 
etwad weniger 2ßiti terung bauen, wie 1ф fфoп oben € eite 22 
bavon gefproфen babe, wo 1ф аиф ben aUmabligen lieber« 
gang audeinanberfe^te unb bid дит 3^bte 1841 gefommen 
wat. QRit gleiß habe 1ф bort bie (5ф1аде in einet anbetn 

» jDtbnung auf einanber folgen laßen, aid 1ф ed biet in 
ber beiliegenben Tabelle III. tbue; wad bort Dîo. 2 iß, iß 
hier Sïo. 6, bamit il)t febet, bag man bie (Eintbeilung auf 
oerfcbiebene 2lrt тафеп faun unb bie €d)lage in »er« 
(ф!еЬепег Dtbnung auf einanber folgen fbtnten.
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Macie może w bliskości kogo znającego się na 
takim podziale ; proście go o pomoc, przezco sobie 
całą rzecz ułatwicie. Rzućcie tylko okiem na przy
łączoną tu małą kartę. Naprzód było gospodarstwo 
na trzy pola podzielone, jak czarne linie wskazują; 
teraz podzielcie je na Sześć pól, to jest każde pole 
na dwie części j pociągniejmy zatem tylko w środku 
poprzek linią od a. do 6., a każde pole zostaje po- 
dzieloném na dwa pola; tym sposobem powstaje teraz 
sześć pól i te oznaczmy liczbami 1, 2, 3, 4, 5, 6. W 
rokit przeszłym, przy pierwsze'm wydaniu tej książe- 

Jężki’radziłem wam, abyście każdy oddział waszego 
^polj, skoro nań przyjdzie kolej, trzy lata zostawili 
'-.ódłBgi^ na pastwisko i tylko jeden oddział zasiali 

öziAin^ lecz później zastanowiłem się gruntowniej nad 
tą^rzajreą i pewien dobry przyjaciel radził mi, abym 

wam na teraz polecił tylko dwu roczni spoczynek 
roli, i czynię to tez, abyście z początku niedoznali 
ubytku oziminy; później przekonacie się o użytku spo
czynku i dobrego pastwiska, a wtedy może teź po czę
ści nastąpić trzyletni spoczynek i będzie można cokol
wiek mniej oziminy uprawiać, jak to już wyżej na 
stronicy 23. powiedziałem rozbierając powolne przejście 
aź do r. 1841. Umyślnie tam oddziały w innym po
rządku oznaczyłem, jak tu na dołączonej tablicy No. 
III., co tam było numerem 2gim jest tu numerem 6tym, 
abyście widzieli, iż można podział rozmaitemi sposoba
mi zrobić i że oddziały w rozmaitym porządku po so
bie następować mogą.

3
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®enn фг nur von eurem £ofe auê gut auf jeben 
6ф1ад herauf fommen fbnnet, bet J. S3- euer gelb biefe 
gorm :

1. 2. 3. 4. 5. 6.

•fcoflage

fo tbnnt фг jebeê Selb аиф ber Sange паф in jroei 
®ф1аде tfyeilen, roie её fjiec bie puntticten Sinien anjeigen. 
SBaö eine garbe bat, roar früher ein gelb ; eê ifi nur шфГ 
gut, roenn bie €ф1аде gar ju lang unb ju (фта1 roerben, 
man fann bann тф1 gut quer über acfern unb niфt gut 
barauf buten; hier in biefer Tabelle П. b«be {ф bie gelber 
grabe fo quer über getbeilt unb Ьезе!фпе1, roie in ber fri'u 
beten üluflage biefeö ®ифе1феп$; фг tônnt aber euer gelb 
fo tbeilen, roie in biefer gigur bie punftirten Sinien её an« 
jeigen, unb etroa auf ber einen ober ber anbern €ф1ад< 
grenje паф 9îo. 4 ober 5 ober 6 einen 2ßeg ober Trift 
liegen laffen, bie фг, roenn ihr fie п1ф( mehr ЬгаифГ, roiebec 
umpßüßt unb befaet.

6. 5. 4.

1. 2. 3.
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i Skoro tylko z waszego podwórza dobry macie przy
stęp do każdego oddziału, i skoro wasze pole tak na 
przykład wygląda :

położenie podwórza.

możecie każde pole i w dłuż na dwa oddziały podzie
lić, jak to tutaj linia kropkowana pokazuje. Co ma 
jednę farbę było dawniej jedném polem, ale nie jest 
dobrze, gdy oddziały są za długie a za wązkie, niemo
żna ich wtedy dobrze w poprzek orać i dobrze na nim 
paść. Tu w' tablicy II. podzieliłem i oznaczyłem pola tak 
w poprzek, jak w przeszłem wydaniu tej książeczki; ale 
możecie wasze pole tak podzielić jak na tej figurze kropko
wana linia pokazuje i możecie na jednej lub drugiej granicy 
oddziałów podług numeru 4go, 5go lub 6go pozostawić 
drogę czyli wygon ( wyganowisko), który, skoro nie 
będzie potrzebny, możecie znowu poorać i zasiać.

6. 6. 4.

1. 2. 3.

I 1
położenie П П podwórzą.

3*
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Siegt baß mitten auf bem Qlcfer, ba (aßt ßd) 
bie gintbeilung immer ani fcßoußen тафеп ; nur nie 
muß man aber fo tbeiien, wie её bie punftirten Sinien in 
biefer gigur anjeigen :

I. 
________________I._________________________________  

.......................................................................2.
3. 

............................... П.....................................................................
4
5. 

...............................Ш................................................... . ...............
6.

fonß werben bie ®ф1аде ju lang unb babei gar ju fфma^• 
Sllfo in 9Î0- 6 faet фг je^t über bie (Sommerung JHee* 
unb ©raßfamen. 9?un befebet einmal bie b*^ beiliegenbe 
Tabelle 9lo. П.; bie obéra Jablen bebeuten bie Slummec 
ber Sdßage, unb an ber (Seite ßebt bie 3abreßjabl; alfo 
tonnt ibc barauß feben, waß in jebem ber folgenben 3<»bte 
in jebem ®ф1аде für eine §гиф1 (leben muß. — So leicht 
tvirbß nun freilich in ber 2В1гН(фГеК шф( geben, alß baß 
auf bem Rapier außßebt ; aber wenn фг nur jemanben 
habt, ber еиф guten (Каф giebt, fo tvirbß fфon geben, 
wenn аиф in belt etßen 3<Фгсп bie Зп>Ф1е auf ben Sei* 
beru гокГПф etwaß bunt ЬигфешапЬег (leben foUten ; ben« 
man muß gutveilen im Anfang eine 5сифс bmf^n, tvo ße 
паф ber neuen Srbnung е1депШф шф( bingebôrt, entiveber 
Weil in bem Sdßage, tvo fte bingebbrf, поф п!ф( ber де* 
hörige ©ńnger vorbanben iß, ober weil man auf einer 
anbern Stelle ben alten ©unger gern поф benu^en mill. 
9Каф( nur геф( viel SDliß, unb fahret д!е|ф im etßen 
^>erbß ufo barauf folgenben Srubjebc оИеп €DJiß ju
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Jbźeli zagroda mieści się wśród roli, najpiękniejszy 
robi się podział, ale nigdy nietrzeba tak dzielić, jak 
kropkowane linie na téj figurze pokazuję :

inaczej oddziały byłyby za długie a przytem za węzkie.
"Więc tedy pod numerem 6tyin posiejecic teraz ja

rzynę koniczynę i trawę. Spojrzyjcież teraz na dołę- 
czonę tu tablicę Nr. II. ; górne liczby oznaczaję nume- 
ra oddziałów, a na boku wypisany jest rok; zatem 
możecie stęd widzieć, jakie zboże w każdym z nastę
pnych lat w każdym oddziale siane być musi. — Rzecz 
ta niepójdzic tak łatwo, jak się okaznje na papierze; 
lecz jeżeli tylko macie kogo, coby wam dał dobrę radę, 
to wszystko pójdzie, chociaż w pierwszych lalach płody 
na polach w rzeczy samej cokolwiek dziwacznie wyda
wać się będę ; albowiem trzeba czasem z poczęlku tam 
zasiać jaki płód, gdzie właściwie podług now'ego po- 
rzędku być niepowinien, będź to że oddział, do któ
rego on należy, nic jest jeszcze należycie wygnojony, 
będź że na hine'in miejscu chcecie z dawnej mie
rzwy jeszcze radzi korzystać. Starajcie się tylko o jak 
największę ilość gnoju i zaraz na jesień i wiosnę wy
wieźcie wszystek na kartofle, a w pierwszych latach 
niemierzwijcie za grubo pola, ażeby wam na więcej
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Kartoffeln, unb fфlagt ibn in ben erflen 3<»h«n п!ф1 ju 
tief auf bem gelbe, bamit ihr weiter reicht, mit ber 3«'t 
tverbet фг bann fфon (lärfer bringen Fônnen. Sie 3®bred< 
jablen, bie vorn an ber Tabelle (leben, fönnt ihr Ьагпаф 
anbern, in welchem ЗаЬге ibr ben erflen Slnfang macht. 
£ier in biefer îabeUe habe ich im 3abve 1836 поф тфгё 
geänbert, bad i(l bet alte Juflanb, wie er ПФ in jeber 
^ßirtbfфaft vorftnbet; ed ifl ganj einerlei, weWjed ihr von 
euern jehigen Silbern bad erfle, jweite ober britte nennt.

2Ber alfo 1838 anfängt, (фгесЬе oben bin flatt 1836 
bie 3eb«öjabl 1837, unb fo mu§ er alle folgenben 3abf«S* 
jablen anbern. $u ben Kartoffeln mögt ibr aber fфon im 
£erbfl juvor bad £anb reфt gut umpflögen. (Sagt nur 
шфг, bad ifl alles recht gut, aber bei und gebt ed Ьоф 
тф1; ihr Fbnnt ed glauben, ed gebt überall, unb bei fфleф« 
fern ©oben ifl ed um fo notbwenbiger, bei gutem ifl ed um 
fo oortbeilbafter, bag ihr eine ф1фе neue ^Birtbfфaft an« 
fangt, wenn ibr gerne votwittd Fonemen wollt. Sa habe 
ich пеиПф eine Heine 3£irtbfфaft gefeben, bie War in fünf 
Schlage geteilt. Ser €Dlann bauete, оЬдМф er gar febr 
fфbned £anb gar Fein Korn, fonbern in einem gelbe 
Kartoffeln, im jweiten 3abte ^afer, im triften unb eierten 
@rad, we^фed er jum Steil jum Saamen (leben lieg unb 
ben Saamen baoon oerFaufte, unb im fünften 3abre ^)afer, 
unb wat febr ге!ф babei geworben.

<£ben fo wie (e^t bei еиф bie SBinterung, ober bie 
Sommerung, ober bie ©гафе alle ЗдЬг auf einem anbern 
glecE ifl, unb in 3 3<>bren ifl ailed wieber auf bem gelbe, 
wo ed vor 3 3«bcen war, eben fo gebt ed bei ber neuen 
Slrt; bie Kartoffeln ober аиф bie anbern gerate folgen 
ruhig auf einauber unb Fommen immer im паф(1еп 3<Фсе 
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miejsca wystarczył ; z czasem będziecie w stanie obfi
ciej mierzwić. 'W pierwszym przedziale tablicy umiesz
czone liczby lat możecie zmienić podług roku, w któ
rym takie gospodarstwo roZpoczniecie. Tu na tej tablicy 
w roku 1836. jeszcze nic nieodmieniłem ; jest to da
wny stan, który się w każdem gospodarstwie znajduje; 
na jedno to wychodzi, które z waszych dotychczaso
wych pól nazwiecie pierwsze'm, które drugie'm lub 
trzeciem.

Kto tedy zacznie w r. 1838. niechaj w tym prze
dziale zamiast 1836. położy 1837. i podług tego niech 
odmieni liczbę wszystkich lat następnych. Pod kartofle 
musicie już w jesieni ziemię dobrze podorać. Nie po
wiadajcie tylko: Wszystkoć to dobrze, ale to 
przecież u nas nie idzie. Wierzcie jeno, to wszę
dzie idzie, a na lichym gruncie tern większa tego potrze
ba, na dobrym zaś gruncie tern większa korzyść dla was, 
źebyście się takiego nowego gospodarstwa jęli, jeżeli wam 
szczerze o lepsze mienie chodzi. Oto niedawno mia
łem sposobność widzieć małe gospodarstwo, które było 
na pięć pól podzielone. Gospodarz, chociaż bardzo 
piękną mając ziemię, niesiał wcale żyta, lecz tylko 
w jednem polu kartofle, w drugim roku owies, w trze
cim i czwartym trawę, którą po części zostawiał na 
nasienie, i to przedawał, a w piątym roku owies i przy
szedł do bardzo dobrego bytu.

Jak teraz u was ozimina lub jarzyna lub ugór każ
dego roku na inne'm jest miejscu, a po trzech lalach 
wszystko jest znowu na polu, na którem przed trzema 
laty było, tak też idzie w nowćin gospodarstwie; kar
tofle lub inne płody następują bez przerwy po sobie i 
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auf beu пАф(1еп ®ф1ад, unb fo fommt atlcé in 6 3abren 
tunb herum; jeber ®d;iag befommt in ben 6 ЗаЬгеп ein» 
mal SRift, tragt einmal Kartoffeln ober Sommerung, ein» 
mal Scbfen, einmal (Roggen, jroei 3abr liegt er jur SBeibe 
unb bann tragt er roieber (Roggen. £abt ihr nun euer 
îanb Ьигф biefe Einrichtung unb namentlich Ьигф bie 
(Ruhe, bie gute SBeibe unb bie Kartoffeln, bie еиф guted 
Sßinterfutter unb ЬаЬигф biel SRifî geben, геф! in Staub 
деЬгафс, bann roerbet ihr, roie (ф fфoп oben fagte, поф 
anbere $гйф!е bauen fbnnen, bie mehr @elb bringen aid 
bad Korn. Sann lönnt ihr in bad Sommetfelb eine SRenge 
S^aфd fäen, unb roer reфt guted £anb unb etroad SBiefe 
hat, ber roirb balb поф mehr SRift haben, aid er ju ben 
Kartoffeln ЬгаифЬ unb roirb аиф гое1феп in bie ®гафе 
fahren fênnen, unb in bad SBinterfelb bann SBeijen ober 
(Rapd fäen. Um еиф ju jeigen, roie ihr aömablig babin 
fommen f&nnt, unb roie bie $гиф(е bann auf eurem Selbe 
рф folgen roerben, fo habe id} biefe Uebergangd»7abe0e 
bid jum 3abre 1854 fortgefäbrt. Sid babin fann euer 
Selb breimal bie feфdjabгige Згиф(^1де ЬигфдеЬеп, unb 
roirb bon 6 ju 6 ЗаЬгеп bebeutenb an Kraft junebmen, 
unb Ьапаф ânbert рф in biefer Tabelle aud; admabiig bie 
Sruфtfo(ge. Ed giebt aber aud) тапфе unter еиф, bie 
bieled febr fф^eфted £anb haben, fogenonnted brei» ober 
feфdjabriged (Roggenlanb, b. b« fo^фed £anb, auf bem fie 
nur alle 3 3abre ober gar alle 6 3abr« einmal (Roggen 
faen, unb bie übrige Seit liegt fo^фed 2anb roujle. Sßie 
feilen benn biefe ed тафеп? £abt ihr im Untergrunbe 
ober in ber (Rabe ЗДт, fo rohrbe id; еиф гафеп, auf ben 
Sanb etwa einen Soll bicf 2ebm aufjufabren; ber £ebm, 
ber fo^e toeige Albern bat, ifi ber befte ; ihr habt тапфеп 
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przechodzę zawsze w następującym roku na następujący 
oddział, i tak wszystko w sześć lat na około obejdzie; 
każdy oddział będzie przez sześć lat raz mierzwionym, 
rodzi raz kartofle lub jarzynę, raz groch, raz żyto i 
dwa lata jest pastwiskiem, a potem znowu rodzi żyto. 
Przez takie gospodarstwo, mianowicie zaś przez spo
czynek, dobre pastwisko, i przez kartofle, które także 
dobrą paszę zimową, a tom samein wiele gnoju dają, 
skoro grunt wasz doprowadzicie do dobrej pory, bę
dziecie wtenczas mogli — jak już wyżej powiedziałem 
— i inne uprawiać płody, które więcej przyniosą zy
sku, aniżeli żyto; wówczas będziecie mogli w polu ja- 
rzynném siać wiele lnu, a kto ma dobry grunt i tro
chę łąki, ten wkrótce będzie miał więcej mierzwy, 
aniżeli pod kartofle potrzebuje i będzie ją także mógł 
wywozić na ugór i siać w oziminnem polu pszenicę 
lub rzep. Aby wam pokazać, jak powoli możecie dojść 
do tego, i jak płody na waszóm polu mają po sobie 
następować, doprowadziłem tę tablicę kolei do roku 
1854. Aż do tego czasu może pole wasze trzy razy 
przejść sześcioletni płodozmian i od 6 do 6 lat znacz
nie się wzmocni i podług tego zmienia się powoli w 
tablicy płodozmian. Ale są też między wami tacy, 
którzy mają wiele bardzo złój roli, tak nazwane'j 3 
lub 61etniej roli żytniej, to jest takiej, na której tylko 
co 3, lub wcale co 6 lat można siać żyto, a która 
resztę czasu odłogiem leży. I cóż ci mają począć ? 
Oto jeżeli pod powierzchnią gruntu lub w pobliżu macie 
glinę, radziłbym wam, abyście na piasek, dajmy to, 
na cal gliny nawieźli. Najlepsza glina jest z białemi 
żyłami; macie nic jeden dzień, gdzicbyścic waszego
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©ag, гоо ihr eure Seit gar шф1 beffer anroenben Ümit, 
unb ibr roerbet eben fo ciel unb mehr Ku^en bantit fфaffen, 
alô mit bem Schlamm, bett ibr oft mit vieler îDîûbe auS 
ben Seiten auf bett Sieter gefahren habt. Serfuc^te einmal 
auf einem Heinen 81еФфеп mit bem Sfuffabren Ьеё £ebmë, 
breitet benfelben геф( gut auë, unb lagt ibn геф! lange 
auf ber Oberfläche liegen; bei bem Sanbe, ben ihr fo fei» 
ten bebauet, habt ibr ja ЬаЬигф feinen ©фаЬеп; bann 
befteUt ben Sieter roie дегобЬпПф mit Koggen, паф bem 
Koggen gebt bem £anbe etroaô SDtiff, её mug aber fein 
langer Strobmiff fepn, fonbern turner SD?ifl/ am beffen сот 
Kinbcieh, unb ffeett Kartoffeln; im folgenben 3ab« faet 
Sommerroggen unb etroaô Sraö unb Klee barüber, am 
beffen епдП[феё Kepgtaô ober Knaulgraê; nun roirb аиф 
baô £anb einige 3ab« геф1 gute SBeibe geben; fobalb 
aber baô SJîooê anfängt, barauf ju roaфfen unb baô @raö 
auögebt, fo pflügt её um unb befaet её roieber mit Koggen, 
©игф biefe §гиф(Мде limit фг паф unb паф аиф ben 
(ф1еф1ергеп ®oben oerbeffern, unb euern Kinbern eine viel 
beffere 2ßirtbfфaft btnterlaffen.

3e^t babe (ф поф eine Sitte an еиф, патПф, bag ibr 
иаф unb паф bie fфma^en Seete тоф1еГ abfфaffett.

©аё gebt bei uuô тфГ, roerbet ibr fagen, unb ibr 
tinnt glauben, её gebt Ьоф, unb ibr roerbet её mir поф 
einmal bauten, bag 1ф еиф baju дегафсп babe. За, baô 
haben fфon viele angefangen, fagt ibr, unb её bat тф1 
geben roollen; ihr bleibt babei, её gebt тфГ, unb 1ф bleibe 
babei, её gebt. ЗФ habe аиф lange geglaubt, её ginge 
шфЬ unb nun habe (ф пйф überzeugt, её gebt, unb bie 
breiten Seete finb ciel beffer, aid bie 1фта1еп. Sie mei» 
ff eit £eute haben aber, roenn fie con ben (фта(еп ®eeteit 
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czasu nie mogli lepie') użyć, a to przyniosłoby wam 
równie tyle i więcej pożytku, a niżeli szlam, któryście 
z wielkim mozołem na rolę wywozili. Zacznijcie na 
próbę wywozić glinę na mały kawałek, rozrzućcie g 
dobrze i niech długo na powierzchni leży. Wszakże 
przez piasek, który tak rzadko uprawiacie, nic niestra- 
cicic; potem zasicjcie rolę, jak zwykle, żytem, po życie 
nawieźcie na nię trochę mierzwy, ale to nie powinna 
być słomiasta tylko drobna, najlepiej bydlęca, i zasadź
cie kartofli ; w następującym roku zasiejcie jarkę i co
kolwiek trawy i koniczyny, najlepiej rejgras angielski i 
psią trawę kupkową, a tak będziecie mieli kilka lat 
dobre pastwisko; ale skoro mech zacznie się rzucać a 
trawa ginąć, to poorajcie je i obsiejcie zuowu żytem. 
Przez ten płodozmian możecie zwolna i najgorszy grunt 
poprawić, i pozostawić dzieciom daleko lepsze gospo
darstwo.

Teraz jeszcze was o jedno proszę, oto żebyście po
woli zaniechali wązkich zagonów.

To u nas nie idzie, powiecie wszyscy; ale mo
żecie mi wierzyć, iż to pójdzie, i przyjdzie czas, gdzie 
mi dziękować będziecie za moją radę. Tak, już się 
to wielu tego chwyciło — mówicie — a nieszło; 
wy zostajecie przy swojém, że to nie idzie, a ja zostaję 
przy mojem, że idzie. I ja długo byłem niewiernym 
Tomaszem, ale teraz przekonałem się, że to idzie i że 
szerokie zagony daleko są- lepsze od wązkich. Ale naj
więcej z tych, co się tego jęli, w przejściu od wą
skich do szerokich zagonów, popełniło trzy błędy i 
dla tego się nieudało. Najprzód zaczynali to często 
na takim gruncie, który mało co był lub wcale nie był 
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ju ben breiten übergingen, bref feiger детаф!, unb barum 
hat’ô п(фг glficfen reellen, ©rgenô haben fie eô ôfterô mit 
|Ь1фет Panbe angefangen, те1феё wenig ober gar feinen 
©finger batte ; jweiteiiö heben fïe auö ben ^игфеп ju oiel 
tobte Scbe mit herauf gebracht, unb brittenö bie Saat oiel 
ju tief untergepgfigt. 3hr mfigt’ö nun beger machen, æor 
allen ©Ingen, ihr mSgt bei ben fchmalen ®eeten bleiben 
aber ju ben breiten ®eeten fibergeben, überall, wo eô irgenb 
Шоф thut, mögt ihr ®riiben jteben ; benn её giebt hier ju 
2anbe an ben mcigen Steffen febr grengen Untergrunb, fo 
bag baö æager тф1 gut einjiehen fann, unb barum ft'nb 
gute @raben, bie аиф guten 3(bgug haben, hier nötiger, 
alö in тапфеп anbern ©egenben, wo ftcfj Ьигф1а(ГепЬес 
Untergrunb pnbet; unb bie iRanber ber ©räben müßt фг 
gut auöeinanber werfen, bamit baö 2Bager п<ф< hinter ben 
Sribenranbern Reben bleibe, fonbern 1егф( in bie ©raben 
hineinjieben fönne; bann werbet ihr halb aufbören, baruber 
ju Hagen, bag euer Slrfer fo faltgtunbig fei. ©aö £anb, 
Юе1феё «Kartoffeln getragen bot? eignet gф am hegen ju 
ben breiten ®eeten ; in betifelben ig SWig, unb eô ig Ьигф 
baö ®ebfiufeln unb Sluöhacfen ber Jtartogeln gut Ьигф» 
einanber gearbeitet, bie Heinen ®eete finb ba (фоп иеппф* 
fet ; alfo pgfigt bie ffrbfen ober bie Sommerung, bie ihr 
baö 3<*br паф ben .ffartofeln fóet, nur ganj gaф unter, 
ober пафЬет iljr gepgfigt hobt, faet oben auf unb egget 
bie Saat blog ein. ©a werbet ihr wieber fügen : baö 
£>benauffaen taugt шфгё, baö I)Src 1ф Гфон, alô wenn ihr 
»or mir gfinbet; aber 1ф will еиф fagen, wenn baö 2anb 
eine gute Zurichtung hat, unb man Ju геф!ег Zeit unb шф! 
ju fpat faet, bann ig baö Dbenauffaen fфon gut. Siöhcr 
ig baö Dbenauffàen grbgtentheilö migration, weil nur bie
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Mierzwiony. P o w tore za wiele ziemi jałowej na 
wierzch wyorywali. Potrzecie za głęboko siew zao
rywali. Wy to powinniście teraz poprawić. Przede- 
wszystkicm, czy pozostaniecie przy wązkich zagonach, 
czy przejdziecie do szerokich, musicie wszędzie, gdzie 
tylko tego potrzeba, bić rowy, bo u nas najczęściej 
jest bardzo mocny grunt spodni, tak iż woda uiemoże 
dobrze wsiąkać, i dla tego dobre rowy, mające przy
należymy odpływ, potrzebniejsze tu są aniżeli w wielu 
innych okolicach, gdzie grunt spodni jest sypki; a zie
mię od brzegu rowów musicie dobrze porozrzucać, aby 
woda niezbierała się przed rowami, lecz aby łatwo do 
rowów spływać mogła; wtenczas to wnet przestaniecie 
użalać się, iż grunt wasz jest za zimny. Rola, na 
której były kartofle, najzdatniejsza jest pod szerokie 

zagony; jest nagnojona, a przez okopywanie i wy
grzebywanie kartofli dobrze z sobą pomięszana, wą
skie zagony już tam są zniszczone; a zatem przyorzcie 
tylko miałko groch lub jarzynę, którą w tym roku po 
kartoflach siejecie, lub po pooraniu zasiejcie na wierzch 
i powleczcie. Teraz wy znowu powiecie: Na wierzch 
siać, na nic się nie zda; słowa te jak gdybym z 
ust waszych słyszał; lecz ja wam powiadam, że jeżeli 
ziemia dobrze jest uprawiona i jeżeli się w przyzwoity 
czas a nie za późno sieje, wtedy siew na wierzch jest 
bardzo dobry. Dotychczas po większej części nieudawał 
się taki siew, dla tego, iż tylko źli gospodarze to czy
nili, gdy im się niechciało szczerze uprawić roli, lub 
niemogli się z uprawą w czas ułatwić. Szerokie zagony 
mają wiele dobrego przed wąskiemi, ziemia daleko lepiej 
się przerabia, dla tego że się orze bruzda przy bruz- 
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fcblecbten ©irtbe eß tbafen, roenn fie nicht £uft batten, рф 
mit ber 3uri$tung beß Slcferß »tel Wiije ju geben ober 
nicht jeitig fertig werben tonnten; bie breiten Seete haben 
»iel Sorjüge vor ben fcbmalen Seeten, baß £anb roirb viel 
beffer burchgearbeitet, «eil man gutche bei furche pflügt, 
alfo burd;auß nid>tö rob liegen bleibt, unb roeil man auch 
gut querüber pflügen tann, roaß »iel beffer ift alß baß 
J^aten; eß flebet mehr Setreibe auf ben breiten Seeten alß 
auf ben fcbmalen, Klee unb @raß roaebfen ©iel üppiger, 
unb im Sommer holt ftch ber Sieter viel langer feuebt ; 
baß ju viele ©affer aber, foroobl im Sommer roie im 
©inter, tann man eben fo gut unb faft noch beffer bavon 
ableiten, alß von ben fcbmalen Seeten. ©enn man in bem 
Kotnffoppel bie fcbmalen Seete jroeifurebig von einanber 
pflügt, unb bann in bemfelben -Ç>erbfl noch einmal quer 
über in breite Seete acfert, fo iff baß £anb mit einem SDtale 
geebnet, man bat teine tobte (Erbe mit herauf gebracht unb 
ju ben Kartoffeln bie Sunchtung fertig. Sei breitert Seeten 
tann man felbfl im ^rubjabr bie ©interungßfaaten, ;umal 
ben ©eigen, mit leichten Sggen aufeggen, ehe man @raß 
unb Klee barfiber faet, unb baß roirb foroobl bet Saat, 
alß auch bem Srafe unb Klee feljr roobl tbun. Sie Se* 
ffeflung roirb bei breiten Seeten felbfl leichter alß bei ben 
fchmalen Seeten; fchon baß Ufingen an unb für ftch roirb 
Viel leichter, fo baff faff feber Heine Shmge pflügen tann; 
iff bet Soben im Sommer burch bie Surre bart geworben, 
fo gebt ber IJJflug viel ruhiger in ber ®rbe fort unb fpringt 
nicht fo oft berauß > «Ф fage, bie Sieferbeffellung wirb leicb* 
ter, roeil fte febeßmal gr&nblicher gefchiebt; benn bat man 
{u einer grucht ben Sieter einmal gut beffeüt, fo gebt eß 
in ben ti'inftigen fahren für alle folgenben gruchte fchon 
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dzie, więc nic nic pozostanie niewzruszonym, i że 

można dobrze poprzek orać, co daleko lepiej jest, ani

żeli radlić ; więcej rośnie zboża na szerokich aniżeli na 

wązkich zagonach, koniczyna i trawa daleko bujniej 

rosną, a w lecie nierównie dłużej ziemia jest wilgotna; 

zbyteczną zaś wodę tak w lecie jak w zimie można 

równie dobrze a prawie jeszcze lepie'j odprowadzać, jak 

z wąskich zagonów. Jeżeli się wązkie zagony na ścier

nisku źytniem w dwie a w dwie brózdy rozorują i tej 

samej jesieni jeszcze raz się na poprzek w szerokie 

zagony orze, rola na raz będzie zrównaną, nie wydo

była się też na wierzch ziemia jałowa, a pod kartofle 

rola jest uprawiona. Na szerokich zagonach można na

wet na wiosnę oziminę, zwłaszcza pszenicę, lekkiemi 

bronami powlec, nim się na wierzch sieje trawę i ko

niczynę, co tak dla oziminy, jako też dla trawy i ko

niczyny z wielkim będzie pożytkiem. Latwie'j się upra

wia ziemia w szerokie, aniżeli w wązkie zagony; już 

sama orka jest daleko lżejszą, tak iż prawie lada chło

piec może orać ; jeżeli ziemia w lecie przez suszą stwar- 

dła, kraje ją pług daleko równiej i niewyskakuje tak 

często; — powtarzam: uprawa roli jest lżejszą, bo za 

każdą rażą gruntowniej się uskutecznia, albowiem upra

wiwszy raz dobrze rolę pod jeden płód, uprawa w 

przyszłych latach pod wszystkie następujące płody jest 

znacznie lżejszą. Jeżeli na przykład rola dobrze jest 

pod żyto uprawiana, łatwo ją potem uprawić pod kar-
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bebeutenb (Нфкг. ЗА J> ®. bet $1^ jum Stoggen gut 
$идепф1е1, rote fetd)t iff ев bann, ibn пафЬес ju ben Äar> 
toffeln Эигефе ju тафеп. Жаф ben Kartoffeln Ьгаиф! man 
jur (Sommerung unb ju ben Srbfen nur ein einziges SRal ju 
pflögen; ffnb bie Prüfen abgcernbtet, fo pflügt man ben 
(&beffoppel um, lagt bem SIcfer Seit, (Еф etroaô gu fe^en, 
unb braucht bann ben loggen nur einjueggen, roenn ев nicht 
befonbere oerroilberter ober febr ffrenger ©oben iff; bei ф1фет 
mugte man frei^ jroeimal pflögen. 53ei recht niebrig 
gelegenen taltgrönbigen Slcferflöcfen, roo ich Ьигфаив bie 
fфma^en ®eete fur nötbig hielt, habe <ф ben ®ег^ф ge« 
таф1, eine Raffte baoon in fфmale Seele, unb bie anbere 
Hälfte in ganj breite Seele jur SBinterung ju pflögen, unb 
fanb аиф bafelbff bie breiten Seete beffer aie bie fфmalen. 
ЗФ roiH ев еиф аиф biec Ьегефпеп, bag фг bei eurer 
feigen 5^reifelber^i^3irфfфaft mehr Slrbeit bûbt, aie bei einer 
fo^en êeфвfe^beг^5ЙЗirtbfфaft. 3- 55- «в hätte einer 90 
borgen îanb; alfo er beffellt je^t 30 borgen mit SBin^rung, 
30 SRorgen mit (Sommerung unb Kartoffeln, unb ь{еИе{ф1 10 
SRorgen mit Êrbfen. ©abei bût er folgenbe SUrbeiren :

3u Ertfen ju eggen unb ju pflügen . . . 
Srbźftoppel Pflügen unb eggen.................... 

3u Steggen, Ьгафеп.......................................  
wcnben...........  

baten ... ..  
eggen .................

3nr Saat pflügen unb eggen.................... 
Sornftoppel jur Sommerung, unb jn ben

Kartoffeln flürjen, jum Sbeil nur jroeü 
furdjig, ift eben fo oiel aU.............. 

3u $afer pflügen unb eggen......................... 
3u ©erfle unb Kartoffeln roenben, baten 

unb eggen............................ .  . . .
®aju bie Saatfurcpe..................................

alfo in Summa 

OTorgen
iu 

eqnen
tu 

bahn Oflwn
10 __ 10
10 __ 10
— — 20

20
— 20
20 —
10 — 30

_ — - 20
10 — 10

20 20 20
20 — 20

100 40 160
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tofle. Po kartoflach raz tylko ją trzeba pod jarzynę i 

pod groch zorać; po sprzątnieniu grochu orze się gro

chowisko, zostawia się roli czas do uleżenia, a żyto 

pote'm tylko się przywłóczy, jeżeli grunt nie jest bardzo 

zachwaszczony lub za mocny, w takim bowiem przy

padku trzebaby dwa razy orać. Na gruntach niskich i

zimnych, gdzie miałem wązkie zagony za koniecznie 

potrzebne, poorałem na próbę połowę w wąskie, 

drugą połowę w szerokie zagony pod oziminę, i prze

konałem się, że i tam szerokie Zagony lepsze są od 

wąskich. Oto wam też tutaj składam dowód przez 

obrachowanie, iż w wasze’m terażniejszem trzypolowem 

gospodarstwie więcej macie roboty, aniżeli przy takićm 

sześćpolowem. Na przykład ma kto 90 morgów roli,

z tych obsieje teraz 30 morgów oziminą, 30 morgów

jarzyną i kartoflami może 10 morgów grochem.

Przytem ma następujące roboty;

Morgi
do wło-j do ra
czenia i dlenia

do 
orania

Pod groch powlec i poorać........................
Grochowisko poorać i powlec....................
Ugór pod żyto................................................  

odwrócić................... 
radlić........................ 
powlec..................   •

Pod siew orać i włóczyć.............................  
Ściernisko żytnie pod jarzynę i pod karto

fle podorać, po części tylko w dwie 
bruzdy, więc znaczy tyle co..............

Pod owies orać i włóczyć....................... . .
Pod jęczmień i kartofle odwracać, radlić i 

włóczyć ...............................................
Do tego brózdy przy siewie......................... 

a zatem ogolem

10
10

20
10

10

20
20

Ï03F

20

10
10
20
20

30

20

4Ö

20
10

20
20

W
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©agegen bei bec ®eфêfelber^2Birtbfфaft, wenn i^c in 
bceiten SSceten adert, habt ihr folgenbe Slrbeiten :

Sltorgen

eaaen
5U 

bafen
5.» 

vfliwn

$u Kartoffeln fliirjen, wenben unb eggen . 15 — 30
Sur Saat pflügen unb egqen................... 15 — 15
Sur Sommerung pflügen unb eggen . . . 15 15
Stad) bet Somineruna jur SSinterung . . 15 — 15
Stad) ber Stufte jur SBinterung bradjen . . — — 15

eggen . . 15 —
tuenden unb
eggen . . 15 — 15

Sur Saat pflügen unb eggen.................... 15 — 15
alfo in Summa 105 — 120

alfo hübt ihr 40 borgen weniger ju pflügen, 40 3borgen
weniger ju baden, unb bloß 5 borgen mehr ju eggen;
ba ihr еиф aber je^t nie! breitere (Eggen at^affen fönnt, 
fo werbet ihr biel rafфer bie 105 SRorgen eggen, äld 
früher bie 100 borgen, unb werbet viel mehr baoon 
ernbten, fфöne SSJeibe unb guted gutter haben. Sure Äu&e 
werben beflere €0?!1ф unb beflere halber geben, bie Stuten 
beflere gohlen bringen, unb wenn ihr bie halber unb goh* 
len, jumal im erften 3abre, геф! gut futtert, fo werben 
fie viel größer unb ferner werben. Шиф wollte <ф еиф 
ratben, all eurem Sieh im hinter тф1 fo viel gutter auf 
einmal in bie Grippen ju (фиКеп ober hinter bie kaufen ju 
fleden; gebt ihm Heinere Portionen, unb öfter bed îaged, 
fo wirb тфг fo oiel gutter brauf geben, bad Sieh mit 
mehr îufî freffen unb ailed befler im ©tanbe fepn. 21иф 
würbet ihr eurem Sieb febr helfen, wenn ihr eure 
©talie warmer eintiфtetet, unb baju tragt niфtd fo febr 
bei, aid eine ©ede von £ehmfladen; bad Serfe^en bet 
2ßanbe mit Äiehnnabeln ober =Queden unb ЬегдМфеп ift 
гефГ gut, wenn bie 2ßcmbe fф^eфt ftnb, aber cd ^ilft 
nicht viel, wenn feine ©ede uber bem ©tall iff, benn bie
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Natomiast macie w gospodarstwie sześciopolowein’ 
jeżeli orzecie w szerokie zagony, następującą robotę :

______Morgi______
do włu-' do ra
czenia 1 (Henia

du 
orania

Pod kartofle podorać, odwrócić i powlec . 15 — 30
Pod zosiewr poorać i powlec........................ 15 — 15
Pod jarzynę poorać i powlec.................... 15 — 15
Po jarzynie pod oziminę............................. 15 — 15
Po odleżeniu pod oziminę poorać .... —— — 15

powlec .... 15 — —
odwrócić i powlec 15 15

Pod zasiew poorać i powlec........................ 15 — 15
ogoleni 105 OM 120

a zatem macie 40 morgów mniej do poorania, 40 mor

gów mniej do poradlenia i tylko 5 morgów więcej do 

powleczenia; a że teraz możecie mieć daleko szersze 

brony, prędzej więc te 105 morgów uwleczecic, ani

żeli dawniej 100 morgów, i daleko więcej z nich 

sprzątniecie, będziecie mieć piękne pastwisko i dobrą 

paszę; krowy wasze dadzą lepsze mleko i lepsze cielę

ta, klacze lepsze źrzebaki, i jeżeli będziecie cielęta i źrzc- 

baki dobrze paść, będą daleko roślejsze i piękniejsze. 

Radzę wam także bydłu podczas zimy nie sypać na raz 

tak dość w koryto i zakładać za drabki; dawajcie mu po 

trosze a częściej na dzień, przez co mniej paszy wyjdzie, 

bydło będzie z większą ochotą jadło, i wszystko w 

lepszej będzie dobie. Bardzo także dogodzicie waszemu 

bydełku, robiąc cieplejsze obory, a do tego nic się 

tyle nieprzykłada jak posowy wylepione ; ogacanie ścian 

iglicami lub perzem i t. d. jest bardzo dobre, gdy 

ściany są liche, ale się to na niewiele przyda, jeżeli 

nieinasz posowy w oborze, albowiem ciepło bydlęce
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®ârme bed Sieved jiebt аПе паф oben unb verbirbt oben« 
brein bad Sutter, bad auf bem Stalle liegt; alfo würbe 
Ьигф eine ïebmbecfe ber ©tall warmer unb bad Sutter 
beffer bleiben. SSietletc^t bat тапфег von еиф поф Slngfl 
oor bem großen Kartoffelbau, weil er шф1 weiß, wie er 
alle bie Kartoffeln im æinter aufbeben foil, benn ein @anj« 
bitbner muß jum wenigen 800 bid 1000 ©фе^е! Kar« 
Coffein ernbten. ©ie Kartoffeln in £6фет aufjubeben, wenn 
ibr erß fo viel buben werbet, bad gebt freilich niфt an, 
benn bad Sludgraben ber £бфег unb Ьегпаф wieber bad 
^)eraudfфaffen ber Kartoffeln aud ben £6фегп тафс viel 
Ju viel Arbeit unb bie Kartoffeln Verberben аиф leicht in 
ben Stuben; фг mußt alfo Raufen über bie (Erbe тафеп, 
fфûttet bie Kartoffeln fo auf, baß bie Raufen in ber 5Sitte 
etwa 4 §uß Ьоф werben, bann bebeeft fte mit ©trob, Je 
bicfer, je beffer, jumal unten herum гефГ bief; am beffen iff 
аиф fo^фed ©trob, wad bie вфaafe bereite abgefreffen haben, 
fogenannte £г[феп, bamit bie QJîaufe, ber Sichren wegen, niфt 
£5фег in ben Raufen тафеп; bann тафе runb herum ein 
©гаЬфеп unb werfet bie (Erbe aud bem ©гаЬфеп auf bad 
©trob, fo baß fte jum wenigffett einen halben Suß bicf liegt. 
^>at ed еиф an ©trob gefehlt, unb ihr bcdbalb nur bünne bad 
©trob über bie Kartoffeln gebeeft, fo fbimt фг jur @{фег« 
heit über bie (Erbe поф Kiebnnabeln ober Kartoffeltraut 
pacfeit, aber bad Ьгаифс ihr erff ju фип, wenn febr ffar« 
fer Si'oft eintritt, im £etbff iß ed шф! einmal gut, bie 
Kartoffeln д!е!ф gar Ju warm jujubeefen, fte fфwфeп fonff 
Ju febr, unb tönnen ЬаЬигф anfangen ju faulen; аиф fegt 
man oben д!е!ф auf bie Kartoffeln ein ®й|'фе1 ©trob, 
we^фed, пафЬет man ben Raufen mit (Erbe jugebeeft bat, 
wie ein ©фоспреф beraudfehen muß, bamit bie ©ünffe 
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idzie do góry i psuje nadto paszę, która Jeiy na obo

rze; przez posowę wykpioną obora staje się cieplejszą, 

a pasza od zepsucia zabezpieczoną. Może nie jeden 

z was lęka się jeszcze wielkie'j uprawy kartofli, ponie

waż niewie jak je ma przed mrozem schować, bo ca- 

lohubnik musi najmniej 800 do 1000 szefli ich sprzą

tnąć. Kartofle w dołach przechowywać, jeżeli ich już 

tyk będziecie mieli niemożna, bo wykopywanie dołów 

i wybieranie potem z nich kartofli wiek pracy wymaga 

i kartofle też bardzo łatwo się psują; musicie je więc 

w kopce chować; sypcie kartofle tak, aby w środku 

około 4. stóp wysoko leżały, potem obłóżcie je słomą 

im grubiej tern lepiej, zwłaszcza od dołu bardzo grubo, 

najlepiej objedzinami, ażeby myszy z przyczyny kło

sów nierobiły dziur w kopcach; potem róbcie na okół 

rowek i ziemię z niego wyrzućcie na słomę, tak aby 

przynajmniej na pół stopy wysoko leżała. Jeżeliście 

dla braku słomy tylko lekko na kartofle dali pokrycie, 

możecie dla bezpieczeństwa pokryć ziemię jeszcze igli

cami lub łęcinami, ale to dopiero wtedy potrzebujecie 

uczynić gdy mrozy tęgie- nastaną; w jesieni nawet nie 

jest dobrze za nadto pokrywać kartofle, za bardzo się 

bowiem pocą i mogą zacząć gnić; także na wierzch 

kartofli zadać trzeba nieco słomy, która przy pokrywa

niu kartofli ziemią nakszlałt komina z końca ma wyster- 

czać, aby para z kartofli mogła nią wychodzić. Jak 

tylko będziecie mieli ciepłe obory, to możecie w kątach 
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ber Kartoffeln Ьигф biefeö ©trot) рф bevauô jieben fvn^ 
nen. £al)t ibr erft сефс réarmé Stade, fo fônnt ibc 
felbfi in einer ®cfe oom Stade eine SRenge Kartoffeln auf« 
fфûtten, fe^t jur SSorftcbt etroaó Stroi) an ben ЯВЛпЬеп 

herum, unb fфllttet bann bie Kartoffeln bagegen; auf bie 
Slrt hübt ibr gleich ©fade einen Vorrath jum futtern, 
©aë Stroh, roomit ihr bie Raufen bebecft hübt, gebt еиф 
аиф шф1 verloren, ihr fônnt её пафЬег immer поф junt 
Streuen деЬгаифеп. Seit ungefähr 10 ЗаЬгеп habe {ф 
angefangen fo ju tvirtbfфaften, wie {ф её еиф hier be« 
fфrieben höbe, unb 1ф geroinne auf jebem SBorroerf jum 
wenigflen eben fobiel, felbfi mehr Setreibe, alë {ф früher 
in ben r befien fahren ernbtete, auf erbem aber fo biel 
Kartoffeln, bag ihr её mir gar шфг glauben würbet, roenn 
{ф её еиф fagte, wie biel, bube eine Фепде ЯШе« unb 
Sßeibetlee, fo bag {ф biel mehr Sфaafe unb SRinbbieb 
halte alë früher, unb Ьоф fâe (ф weniger Setreibe аиё, 
unb b<*be mir шф1 mehr Sugbieh angefфa|ft, оЬд1е!ф 1ф 
febr Viele Sauerbienfte verloren habe; аиф glaubt шфг, 
bag 1ф nur guten ©oben habe; <ф habe mitunter гефг 
febr 1е!ф1еп Slcfer unb febr biel faltgrûnbigeô £anb, aber 
ader ШФег bat Яф Ьигф Эйфе unb ©йпдег ипд1аиЬПф 
gebelfert.

9iun jum ©ф!и£ triff <Ф её еиф aden roânfфen, bag 
ihr bieë Heine 25иф тф1 umfonfł mögt gelefen haben.
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obór wiele kartofli sypać; dla bezpieczeństwa postawcie 

przy ścianie nieco słomy i sypcie potem kartofle. Tym 

sposobem będziecie je zaraz mieć w oborze na paszę. 

Słoma, którąście okryli kopce, także nicginie, możecie 

jej potem zawsze jeszcze na słańsko użyć. Może od 

lat 10. zacząłem tak gospodarować, jak wam tu opisa

łem, i sprzątam na każdym folwarku najmniej tyle, a 

nawet i więcej zboża, niż dawniej w najlepszych la

tach; a oprócz tego tyle zbieram kartofli, iżbyście mi 

ani nieuwierzyli, gdybym wam powiedział; mam mnó

stwo koniczyny na siano i na pastwisko, tak iż daleko 

więcej owiec i bydła chowam aniżeli dawniej, a prze

cież mniej wysiewam zboża i niekupiłem więcej bydła 

roboczego, chociaż utraciłem wiele zaciągu; niemyślcie 

też, żebym miał tylko dobre grunta; nie; mam ja także 

i bardzo lekkie i bardzo wiele zimnych gruntów, ale 

wszystka rola nie do uwierzenia polepszyła się przez 

wypocznicnie i mierzwę.

Kończąc życzę wam wszystkim, żebyście nie na- 

próżno tę książeczkę czytali.
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